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Book II.

1. SANSKRIT ALPHABETS.

s 1 Tegs MarE T3 @ UER «@F 58 Ofdl [35F |

1 @I B Ffaces =W MR MefEeln @catew =W A,
wizhtT WAAS A1 W, G, =, 3, F Wi )

o) waqdy Azel s (3 T4 Iwh T A, sErE
FregAS{wa1 W, 7, 4, 9, 1, 8, Zoifi )

gaad | (Vowels),

8| Faxa vy sovefd ZoH (Short ) @it el
R (Long ) -

TT—S 5,8, 4 92 5|

Mr—s, 5,8 0, 2,88,

* ZIAS A, w0 QR N, et e [ndagw e gerwom
%3 3T e AR Ay
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rga3 | (Consonants),

¢ | yaad Az faafafis am st Re® )
¥, 9, 9, 9, —3-3 |
5 % 3, B—53% |
B 3, ©, 5, 1—5-asf |
S, 9, ¥, 4 d—-39 |
A, F, 3, Y, T3 |
% g% 1 26 = af | ( Mutes).
A A G-W:'ﬁ‘r 1 ( Semi-vowels'.
#, 3, 7, z—oya{ | ( Sibilants).
¢ ( wgEra ) @3z ¢ ( fanef )—=aatetatg )

N.B.” (5&feq), (3% ), S, 5, 3, @8 =3 7e7 7 7z ;5
Bafal UG W 3, T, b, =2 T F2M0a oifaals @ty aiw |
o | IfAILER BerRL-BIATSIR ANCIA |
91 ( Gutturals )—a, =, 33 @q2 3 |
staiad ( Palatals )—3, %, 535, 3 @z # |
3%9 3 ( Cerebrals,}—+, 4, B, 9 932 %)
#@id ( Dentals )—», ®35, o1 @a2 7
e8d ( Labials )—3, B, @32 =35 )
F9retaar 3 ( Gutturo-palatals )—q ©z2 & |
79 3 ( Gutturo-labials )—s @t @
%BY8RY ( Dento-labial)—3 (=g:g 1) |
wgAifis ( Nasal j—t (ogata)1  (Also, g, o,
4 qERA)I
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s(faref) 3w @ T3 T Gk WD, ©W R TR
Tt BT &5 |

91 @3 q <3tfer wfq A 1w o 2@ ; IR A
T3 @A (IR P =% A o7 S1%e. 23y, ©lY @ndq A
aty “affaar 1 @R i =+ 3434w R=34
1+ +3+5+: il )

EXERCISE TI.

1. Define :—3d, waad, 38|, =afand Jgad |

2. What do you mean by the term ‘sgategiz’ ¢

3. Arrange in due order the letters contained in the
following words :—3w:, @Y:, ©5:, 8§, sipd:, stz and
W [eg Im=3+R+3+I+= ]

4. Find out the short vowels in the following
words :—

wgw, e, (W, AATY, SHAY, QAT WA,
ficaen: and TCEA |

9. #fg| FXuphonic Combination.

Aff—g2 3 e wes8 TafRs %A, Gon fAfas am) @]
fimz sk )

(% o2 @Itr—(F) TF, (}) yasAF ¢ farf #fF )

wrad T [l By @ A% @, of+tee = W w0
ggaad 8 73] sl vgacd 8 yFqad fifae B @ fE @,
Siers ared= i wa)



8  SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

fanesfa #fze T3 @l g@x fafoe 230 @ AfF &, o
fawiof ik a0 ; 30 &7 Af5R wwfe |

@) TG |

31 I W Q@I R X e @ afew, o2

Sew i ‘af w1 ‘@ YR [T @ IN—
qta=w) fza+=5a:={Rca:, B+ om: = waE:
G+ =% | @I+ ST =(HIAATe, G+ = GApas |
H+A==1 FY+ NG =T4NE: | A4S+ AY: =77 |
-+ & == | 7]+ S = qoge | e+ AT = JEIZ
) Ar T FIAfew A Foenm o7 Rl F s,

o ey fafmi 231 AR A IF @) W,—
+2=%1 ffa+im=1dw:) C+T—2Smy)
g+5=%1 ffR+tu=fmEm Af+av=-mm)
F+3=%1 R+eTm=sqm| A+ =%
FHE=%) YA+FR=RA | W+Fu=a0 )
o) 73T VIr el NE Twiaa o7 & f2eq © oiew,

CR Ty il T A(IF W wW— '
B+8=81 fag+Sem=fagmas1 aatg+Seme=tygae
T+8=8) wy+Bffi=ayfis1 oF+OE=1757
B+8=8) y+BfF=ayfesl w+Tafer=amfer
C+8=81 g+Bfm=gf11  wHEm—agm
81 1 W W A4 YT, W Sorm ffan Ny @)

AR (g w,—

_ tta=yg) Preted=fg) agteE=gife)
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¢) I ‘FIta TR @I AT FAR T, o1

T fifent ‘W) CoARalgwE W,—

q+3=9| ag+IF=FEHE | ©S+ERI =2 |
WHF=a1 39+ FARE =AY | G FIAT = I |
A+E=4) FP+Eo=wmesi| W+ R{=IRY
R+F=a) FW+FU=T0M 1 W+ FHET = ey |
v 3ff Dot fd ‘A W T e B e, <@

orx fifogl ‘e ‘@YK A T@ W W—

q+8=9| b5H+IAAz=50%I%: | AI+TeA=ar3leGA3 |
w4+8=8| SA+Sf =A@ a3+S =aiel )
q+B=91 77+Tade =M | T+ TFH = wolE
W+T=8| F+SMz=watf) o+ TR =TT |
a1 7 W3 el ‘o' F iR o ¢ s, @ e fafami

WY | W ARR] I & @ 1 ( @%,) #17 el 9T A
W—A+d==7 ) AS+ayp=AsG 1 F3+aasi=azter|

qQ+a=u71 H+ag=2821 FW+AH="f)
v 3 Bemesfa ‘alRy fesa ‘arwima o gigy W

T, O3 o fafeqt w271 = AHKIA IF @ AR (W)
srefa qerF A 1 ¢, —

(Spefa ) =+ ( wga ) 4=ty @+anfo—aEfo)
&+ 4 S =S |
» &+, 4=9=71 RA+efe=-asfs)
&)+ 43fe ==iEfs |

51 @ I, 1ATT &Y ITM MHA HI 4’ uH

ffFa, A A AW W YFNITE W @ q (@w) ¢
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«F THLF AT | I, — 2+ 4T = 2T | 3T+ 4 = AT |
AT+ 44T = TSI | T+ AT = FIACT | T+ QA=
TR | T et =t ( rafeag ) | A A= A
30| ‘Wate [ ‘@I oF eAw A @R GO
SRAFY FAA 8%, A FA AW W, —As+ 45 =AerE: |
g +du =03 | THHAS =T | GO SRAFEY AAA
fox = AT 4 B NI ZA A1 T, 237+ 992 =2H7Es |
1 afr ‘Wtz [ wran o7 o’ fea ‘@ AT, w@
Bog el ‘Yviazn) @ gFad @) w,—
q4q=@| S+ =RYFA | FA+ 97 = |
G+@=81 To+QUN=TMsT ) I+ IyH=stot1
w+a=91 aqul+ F=ated | S+ = |
W+@=&| g+ =G A7+ G = |
) 3 Wata et wiwieg o7 9 AT, o1 T
fafet ‘@tazy) @ AFITE Wl —
G+9=8 | FAFGUW =TGN | G+ G =SS |
A+ 8=8) W+ Suun = Avw | 55+ &Nk =Foratatam |
q+e=8) wg+eafe=mxfE1 stai+ gu=srMu: )
W+ 8 =8| W+ ETY=TATT | I+ St =ANAGT |
Y01 @Y G 8B W A3 e, HAIHT WRT ‘WIA @
‘@rFg e ot @ W —Re+ehi=faws wwa
foatst | gategi=gate:, FeNgs) fox Wit A W%
ez a ,—wtefi =N w3+ eyt =g |
381 I ¥ fr Bt ¥ e ¥ 51 ww ;s
TR e, B3 T e Bt w7 2, @ wm Tw=ef
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Pz ARe IF W1 W—I+afr=mt Al =
wiff | wfo+SE—agm | dfe+Bu=age IR+
was =y s: | 2o+ arF =Fows  afe+ IvGR="Tor
Al —ralT | o+ ST =SSRI 1 A+
=arg ) WA+ Stta =t | (R + 8 =argfEe | AR+
By =agp: ) R afes =2rafE | eqHan =g | @+
Qs =y | A+ 6T AT | AR = BRI = TG 1

el 1% P fosdl Vamon T aat T for W e
arad d4rE, ®@ T [l Vwwa T oW oax cwm v
Larzs ) v,—Ry+me =R oty
wgtoien | AT =T | Ag+RY=any | wHeE
=7g/f5:) SmtewR=gE ) WHAG= AW
W+ e =g | e+ Sege =T ]
+ S =T | AR =y | 3+ Eel =3 |
S+ Fr = | 3+ A =R G+ =R
g+ eu=ATIR: | W+ eFIA= TRYTE |

yo | 3ff Weraa ca ‘WE sy @we qRd T, =W
g T 7, @R o T T Afees 3F ) w—fgt
ag@l = eas | e+ Sw =atw  furg+ w1 = Rufaw |
At 4 Ftz = vtz ) Af3g+Bru: =AfRwen:  arg +Tpi=atwol )
gfeg+ gl = sfrasd | do+ P =atadim) frgteai=
freates ) frg+ &ntf = friratd )

sq ) IR R e ‘LR A WG, A GE IF
79, @2 e TRY )93 Afge IF ;W | W,— @+ TAN =377 |
4 Fe =firsy |
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sw 1 w3ad A ol ‘& stan oA ‘A 2 | FERd
TF 7 <3 A TR Tq Mee JF W) I, —we+ww:
=Aee: | CatSi=AE ) I+ =3l

| TRe K dfera ‘Pt m ‘wal w; W PRIl
IF &7)9ee ad IR VR Afge IF @ | 3, —cllb =
LccHING B ELE e ERCE o f

0| T N3 WA, ‘IR B ‘@] 735« AgwZR|
1@ W 9R 13 T 3.3 e I W1 W, —en+awe=
M1 A+ =R | @A+ EF =tk | @+ a=aw)

w1 o W A WIS AT, 1 e
Ry ‘AI @At W) [ W Y 2R oz 3w R R
79 @3tIa fow crenl @Al AwF ]l U, —yz+Afedie=
fezfede | A+AF =@ | Ayl + =g = ez |

R ‘|3 fon @g @l M Al ey wwfTe ‘@I
G ‘QINFA A WFW ‘w8 ‘3. 7, 93 fewry Taen
90 4R YA @AM W) T—TE+Be=A4fE W AY W
Ted -+ atatfe = Atz qeal, AL WA | A+ Aoty = AR
) MY WG | of@-+ g = (R A erwafy |

[ &2 % om R @ 92 o V93 @t 220w,
afF @ w—edie ¢« oI SRR Aw @n At
«%3% B Al 1]

201 Tl ofa AR, fra wwEe @I G @
A U W1’ @ @R’ T, G R T 9 e VR
o T I, —fatytwas ={agmmtez:, w9q fun wtazs)
Rt afo=fmafe, @ fEtaE)  wTA+STC S =
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AT, w9l 33 wwfins | fd+ s = fatafirs, st
R Bfitre | er+=al = waratel @ v &ty |

8| 432 ‘9T {33 ‘Gta o atfra, Somela wwm
WL WIAR A I A P @I @ ‘@ ARl
Te W) W—t e = s | o+ e =(emfe)
i+ e =13tafe |

feg a1 8 2 (to go) 4193 <313 =ita Afwee, AHoHA w2
“WIM e WINF @ W A AN, —T + e =Tigrs |
T+ e =36 | W+ afe=afs

e fAafafes Ay fotew e (=dte wtgma @
)1 I —FA+ B =T | I+ =T | A G =
g1 WE+Aei=aréer 1 WtAL=me | T+ Fa -
TR | T+ FA = ) ol + IR =atgpfes | oe+waf =
AeafA | THHIM =01 A+ Tpr=calip: | ww+EfRA =

SmEA | N4 W =St |
»

wanfaa fafg e g |

| oy Sondfife fon fon weewg wy, Sotmesfa Afzs
133 «e TtAag fufem stna Afes wfF wgw€y) W, ‘ard
<R %3 A ‘on+e, fafda SR A @¥m ‘avme
@8 o3 S s+ Swee, (el Sl < e cifaed
Zat+awl @25 AT A sfE ena M) cdie
STIT 3R 5T WY ST WA (&S I AR A SRY-
6| auvfen A TR AN A wfwas sfars Ay
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i, —7 &% afitfe, weal A Tor awtad eras I3
%S A3 | \ \

11 RS 7 :—(F) @ 777 famats *ona oy “5° “8”
w3l “9” ofew, SiEierd AfEs A owwd AfF wm oAl g, —
FA+EN=7F TN [ @ IR wown fim A @ o
T3Me @3t £33 ooy W I e AG FA A1 ] AL
=ay @e)| WO+ AT =S @ | IS+ =35I
T | TS+ F =S 2 )

() @A - ) @3 o RS o A A = Al )
Jal,—=a} 4 St = =) =0t |

(o) «F FaAG ST MY, SIAY FJA AT 4R AITIR*
Ao A @A W—T+Eare=2 Jawe | =W AFE=
SRS | AL+ =Y Ha |

EXERCISE 2.

1. Join by Sandhi t—wa+3mi| w+Hen 1 @@+
efs) «I+4I1 @93 F@HTafe | ghi4-Bedary
eR+@e) | IR AT | (RAAT) @y+
| Ag+HEmIT F+ET 1 Wi ond-entI)
WG +3ome | AT+ & | BiF+EA ) watafs | Fe
+%331 WA+ 1 wHowE ) AR+ ATS+EEY

* 33 ATE W@ ¥, QI AW IFa A w1 Nodwife
Tl AIW WA g RPN (A3 W A gewn) A% B oA
T— Biedy 9iE Fatedy 5303«
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2, Mention the cases where Sandhi is compulsory
and where Sandhi is prohibited-

3. Disjoin thz Sandhis in:—swEpsta:  AFCH,
wqtfe, swd, WY, el efim, aQw, AW, T,
6, wgife:, Wy, Rwees)

.3 Cite rules for joining the following in Sandhi :—

B+3fs, 2+2 @ty &+w, @45 ot—e, +F
EEIR R

(?) wgaAE |

31 aff 5 feal & *ica olfter, ©d S 9 ¥ BA 5. 77 | I, —
A+ =a%RE) AR +EFA=TZHFT ) G +5HAY
=¢qewway | frn+eus=fawas | Te + ran = Tosra |
T+ RA =R | o +5f: = o%: |

) 3 g fetdl A o3 AT, ©ra © 8 7 A &, 27 | I, —
PR+ ERAT = FSHAT | Te+wm=Fwa 1 Qe+ El=
gemee | femtam=frwe e+ iF =3930 |
R+ AT = SHIATI: |

o) g foal A A AT, I | WA @ W) IW—
A +E=agtan: | e Loy =2geiifz1  SAq+ERy
= S3131RT | fao +4afs =faeg@als | mq+antn =aztenma
A%~ Ao =g albfe |

81 3% o 3 wgfre e (2t wataa =3 Stag o 4w,

TR T8 ¥ WU 5,493 ) 4 A (RF0R) 5 891 Wl —Jehe
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+ 9T = R | ol RN =TI ) S A =
TRAM | B AT =T I | (R —TI5 273 Znfe) |

¢ I 7e 9QfgS AR AF Ay # WS, T UA
@ € ey 4 B (FRm) & 20 ) T, = N+ s = s |
I+t el | (IO RE A Fegtfe) |

o) 3w wwy wfge oI fIal gt o7 oz AT,
SR ©_BHA W 032 T B 4 70 | qoll,—I5e + el =gzl |
e+ ey =cfeey| M+ g =feweg: )

11 37 53 feal aieam =R wEy AW, SR T @
T9 1 I, —AS AN =5l | T7 A A =TT | A A =3 |

v w5 fetdl 5 oita dit, o3 © @ W B B oW1,
~Te+hafe=Fafe 1 I t+bm=3ziT)  oH+-DFl=
oFYe | e+ iga=unb g |

a1 3ff o fol b R W, SRS 9 (WA ©.F 1 I,
=B+ Ol =W | JeR+ P =TT P9 | S+ CoiHy
=TTLTIA | @ Bl = aSGHIAT |

so  3ff © ¥l G oA Atw, SR TW A GT @ qWA,—
ST = AFGT | G+ BYITT = GBI |

31 169 R RS owa B, @ <t 5w
W—Ba =881 STA A SAN=bTRY | WF L=

321 9 AT BT AT A W Jd,—p A= )
et as=reags

so ) 3fif 7 3 Afew, OIE ¥Xn sAwtefEe o, ¥, @ ;WA
AW AR /T (7 ) sERY AP W1 W~ + @
=Tradt ) guiatit=gam W tate =vdme
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381 3 T3 A AT, S0 AHA WL FIAAA *RIEY
qIIE Y W1 W, =g b=
e | 58+ aa=fiwaan |

se 1 3t ArdEran o A, e R @Al g, —wl,
+ofg =t | SRR =TART | A+ A=
IR | A+ stfarr =gt

yo | 3fF b (@l g M3 olt3, O3 viwa wBFS | B
QYL LY, WA5 S8 B WUFA 5 8 *g & I, —{+
DL = TOIRUBTIIR | Y+ Rlols = &gt |

39 3w B [l S g Aw, ©w@ 0rA wafEs | i
SFAA &, NA5 e SR 8 F 2w Iy, —5a + Bif sz =5ax-
Re: 1 wm+ogas =vudge | \

st 3 © el 4 0 AT, TR T WRFS A A
TFAAZE, SRS SYIMATV S T | JU,—q + et =
T | e+ e T = fEoRge Ty |

o) A oY, W@ ¥ A, 2wl T N AR, w3
FMNGES 7 A NI &7 | W=+ A = 9w, WA+ A
=NateA | ‘ P+ feg=1fae )

zo) AW ¥ A #ICA ACF, I AMAG(TS T B AT 2 |
R, — AN+ = 2R | T+ TS =LY | JIT+ A =JAAR |
A+ a6 = fFaefs |

VD) @ T WY A AWF, WAGFS A TR (AR
A 297 31 &1 Y, —N{+ T =T ) A+ A =TT |
R kg
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1 3 G oA AT, od wAlEe W wA | e qd,—
W+ femuifas | fFag+ o=y )

0 fif Wweg waal TR o3 ArF, WA oy WGy ¥
TR AT W—gertaifo=qzafe) sar+a=
SRR FBIAN AY+AU =A@ | AYHge=o0E | g+
zfe = qg32 27f® )

381 3te W =g dfecs, A 9% Soaesfa 3 3w @wEr =
A A+ A =, )

e | Ffn =iefad 3 ates, @ ra wfE § BA SR
¥, A4 @ 3 o Aw, F Wl a3 @ wq—fen+
FEAR=feafy or feswf)  gRy+om=yzom or
TR | frag+safe=fmanreafs or frawafs) Aeay+
g =Foae g3 or JeagAT | AN+ wAfS=aqN wfs or
gafe | fomtq+aatfs = fomie anife or fowmmmife 1 Bav+
AY=F 4T or FHAY ) eFN+afe=wF fe or
ernafe | 5T+ A9fS =572 4fS or swewfs| fex+
Fon=fown or fFEM | [HA+IFA=qF @A or
TOIHA | TR+ ORCT=AYR SIS or AYIWIFS | WE(+
Nae =232 M2l or FgRapeA] |

v ) 3 & MR T, TN A 5.%9,5.% fafTm w® %)
o, —T+EWe=TmA | oA+ &2 = oA |

1) 3 3, T T el 59L Y, Wi, 3, 9, 3%
T A, L AL WAES T A 9.8 W, —(r5+maz=
firge ) Ag+HIw =3z aF+aamaneRr | fg+om=
firoom | A%+ o= At | AT+ AR = st 1 Forg+
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Stols=fel@te1: | fg+ A5IN = {1 3BT | AT+ AL =3ty |
feg+ atfeam =fesrgatfean | g+t ="fanatzss

W A(F 7RIS 5, 9, %, 4, 3, S, §, 3, 3 NI AT, A
A7 E {32 ©_BA T & | W, —Fole+an=a5qq 1 Afag+
Tn=afafan | guk+Ee =g @R+ IS =SIqeY |
e tdqrs=eRs | e+ =TRAGT 1 TR+ e@=
FEttes, B+ Sau =LA | A FolfSr=awsifes 1 oG+
W= EAWE | S+ AA=TRATY | A+ 4F =TT |
o+ T2 = SR | TZS + A= AT | B, + Atz =Trwytaz)
%+ 3 = AT |

w1 3w, W e e s e g, 3,9, 3, 5, °1a
AT, B KA =g IS 5 B F, B.2WA 8, @t o WA I,
W Wt =G| Wru=ewe ) AfHEm+
s =rfagren | AfRSS +oefe =sifate w1 wot+
TR = wRge | SO T = SR R |

00| TF A [®eal 7 o407 AT, 073 WS T BT A 3 &
R SRMA AR 7 27 | 2, — fazg + Aol = fwstatats or fwg atats |
AT+ YL =AIA or SMEIA | FIQ AL = FHAY: or
TOMA: | GG+ A =TIAALH OF SIS |

oy | 7 Fa el M 2T AR ACTF, I AT WIS T
B & S WA q & W, ~AF+II=IT e+
egqE | Bat qaq= AT '

oy) B «F Tomefa ~afze B @ BWRA AT = &)
=B+ YA =TT | B+ IuAY = TgwaAr |



%  SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

°0 | SIE, @ S YFFAE oM “icA atfwT, w3 @¥ otsfa
SFIAA [TIH A &) IS SIS | 392 IS

EXERCISE 3.

1. Disjoin the Sandhis in :—ffeata, fouzs, ©n, Ty,
B3 3eve, EHSs, AHHE:, TN, oiewre, acsfes, Eues,
faregta:, sacsafs, Sulge:, qetvsw:, sRmals |

2. Join by Sandhi and cite the rules thereof :—
fem+o%:, @oR+58l, SAT+ASS, T+ 4B, FAF
WFES, QU+, T+, IR+C5, W IYT,
oree +outes, TE + T, Sa+ w9l AgH A, WA+
g +5afe, T+AR )

3. Correct the spellings of the following :—

Aqtws, (o, 7tas, SPHS, Ts, wAGRE, Sww, Swin,
IR, TN4s, W, @t

fawof sl -

31 & sias A3 fansf UMD, Wk fred o @iy e,
iRl & % w13 @ ] Swew flmat &tz @ e oa opiaed
@ & 5 “RIE WA A W ( WA o W R 4B o
AF )1 qA T AL TIRIY | A%+ GFL = AARER: |
W+ Af(Ts = AR | ¥2 -+ WY = PRI | A2+ A =GR
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1 3fw watg fon TR 2 s, ety g wwttan Al
fmefa ot 21 ;5 e o) B Al 2 A 5 I, —ANe + Ao =
FARSSS 5 A7 +ZA=7337 5 1w+ F4: = #tgHA: 5 532+ BewfS
=5H (S ; (TRHAR = ; T t+R Ao ; T+
QIN=TOATN; IF:+ 65 =7Fah: |

o wofa gor, 53 =, oewd fF@TaaIT A
i, Siras rafre forsf g Sota 295 @oin @ Sotx S=n
fafermt e2fa 27; SFta RO 7@ 20 1 2, T+ o1Fe = WIS 5
A+ =gemtt: ¢ autA =", wt+ufo=
SYrAfS 5 3+ 722 = ;AL |

8) TR o «tfFa, wIR AT fonesfa catsi =35
o ot A Al =9 A ) A, SN =yt ; e+
wfstets =tessi 3t ; wats+ S =ARH ; oMt + TS =A1qtars ;
ertats + SHAY = AT GRAN 5 AN+ S = IS4 1

¢ Tl gor, 6% W AR {3y, 3,9,3, 2 1
QIfFea, stz afgs [afa e 23 w—zeti+smts=
wotails ; Tets+afIne =Jo%fTas; satz+aw: =betan: ; g9
+ wate = geiagat: |

u| T g «ifers, & = fon Taaefa s Rad =
3@ W—IRetmA=3Rw; I+ =3l ;
aif@s + Ba = afefaw; Az+ow = Az ; 7Ae+ o9 = Az
52+ Bas =agFals ; @S+ = STSATT 5 w2+ Tse
- 5 0S+ ST = LeFET |

a1 B, T T, 537, AeN( FRIY, 3, 9,3, & 43
)



sty SANSERIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

s, watEm nfEs e [frf AW @)1 @) et
s = oteates; AP =val;  @test e =arefe
tes -+ cilg = Arehfz |
v wd Wi oo sgd w3 RizaaIzaa
ofecr & & for Taada st foref st A=A I, gfa+
g = 3o TN+ Acio = qudw(S s Mg+ =Tghf
ag+afe=3gdle ;s s+ og = WgER;  FR+TiA=
qadan; A+ gR=RAT B A+ IR =L 3
o +ife = o |
5| wfa for Taad o afem M @t @@ &X B A
fofa il & 5 AR T Wt A(E W Al I, A Seres -
Aape: § @i+ o =wainfe | fag Ao+ oW = CIRI |
so) TERITAA g, 53¢ 8 wen W RAL L A3
o ifeta cots @ 0T feefa At e Cer o S AR
@A W, Ol (I (St -+ T = CoToIN 3
o4 Baprre =cotate ; (St =cetmte s (ot
R = (S |
"5 1 & faeal & otca At frd Feey B feeal § o e,
fand A 1, e (el ¢ o GfF, @ g A e W—
s+5 = ; s+ 5ae=[A5ae )
s+ g =g, ST+ Bl = SRl |
1+5. =8 ; Sm+bn=C1Fin: )
2+3,=8,; (g = Feadgm |

(@ o RS @ e, SE Ak 1 S W &S F ST KT
R an @y, g 2gfs SFHT R AT AT fand qme |
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1+3 =g ; qomeT=EeTe: |
stumg ; =AYt Jerm = A gem )

sa ) gewd ofq afFee, 73 e @@ <% g% ea fwfa
@t &~ e =ufe 5 @yl =aywfS ;
5= ; 9R+A=aF J

30 | ARA 2% @ [{Aesfa o3 3 ¢ 4 @ ¥ Qi Al 2
fRem A28 T oetoafes=st=ife: ot 4fds | o+ TR
SrFas SolFes Zeifd |

[@F R T feR q2; o A=« o5 waafa @
AT er ) W—Te I =g ; fHony=H{a;
siae+ tas = et we+ fFai=gfEra Toiff)

381 773 <fFea,ferd T @ 1z, oleh @ttt @ @
HE N 2 W= fmtac=A%; K+a=-
ftae=n; [Ws+@fe=Rwr@S; fetrr=
foretaes 5 s+ TS ==FAES |

s¢ 1 3¢ Rsf@a © Ak fIa wge] wowa 3ats A e
A W,—est V@ =RiE | =

o) fRafafes swayea A% friew g —f[+ 31 -
e ; ot =Rted 5 ooy =fagay! wRe+wm=
wifastas; («Raw, aAFt, oawe, Sawn, wfErn, atgres,
MWys: AYS) 5T+ I =5FFA, 52+ =53,
R+ A=A, AP+ I =y, R+ Iu=-
A, R T = A, W+ I A, S
= Y@, Oft+ 3 = o, A5t +oifes =qpmife: |
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ExERrcIsE 4.

1. Join in Sandhi and cite rules thereof :—

AR tates 5 Ant+ORT; Af+om; Mm@ ; e+
4t ; T+ ; 3oz +OafS ; wee+ e ; e +atas ; g+
@iz +safe; mtotrst; agetaEy; o+
A 5 MY +Tats ; otz 5wz wEw, was+ oS ; s+
O ; @i+ 3G ; AL+ ; st Atz asi+d
79tg 5 s+alffe s wtw; arestafe;

2. Disjoin the Sandhi in :—3mAd:;  twtseT ;
WD ; (I 5 T CII; AR ; A ; AW
A3, ; TAAECS ; ASfe: ; TeATT ; @|IT |

3. Correct the following :—

Tweres 5 eI ; Ol 39 ; WA RA(s ; i ; wFwE
eFITS ; e 5 Swer; YA 5 atorenT |

3. (¥) “w-faem1 (Change of | to q)

31 4 ¥, 793 769 1 @ Siff wla ok { 16T ¥ @)
T, —aet FA, AW, fowdty, 7w, Stedtw, 3, a4, s,
e, fags, 392

| w3d, w3, =R, §, 3, 7 @a wgEe, @B AeA R
W etfecas w@ A y§F T AW, I, @A, IfAH,
g, o)y kA, wh, qofd, Med, w9, wof, o,

76, BO, T, AR, T, AT, 1T )
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o) soyfefis wfa e e, way a &I @)
Y, w6, TN, G, AT W, 7T, 7HA, AT,
s, S, Ak, swha, e, =, 37

8) “twa wIfTS 1 { 1§ WA W, AW PR,
7, AW, 47, )

¢ Bl Adfrs & (4, 3 7’8 3 .97 1% | Z¥as)
69 9@, TP, 392, Hes, 16 )

v for o 4, % R I AT G = o (3 Y 153
‘o ggal) A, —geta, Jata, =atfve, famas ol )

11 R oW aTARER el 3efyw gka vy {16 o
T W—FeRt. AFCA g el |

Vi o, o, win aefe weas wwa A 9 s
T AET O E - R, R )

> faafafis #wz Ao o azd w2 —

Aeett e Efetot, Aot AR greMl et sz 1
e et wifds Tt ces s oivte
wtsiest faeifas s wetee sl g2 |
Fge 5wl 19 T2l 1

(¥) zw-faum 1 ( Change of A to T ) |
0| W foq 1 @ ¥ A9 3,3, 3, a4 @} AT
3 T3S SreTER @ S W Y& T &) W—aF, W,
M e Y, TR, o, Ay, for atey, 597,
I I
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) IR e ﬁﬁt‘sfa()mmqff%me Ty§IT Y
—2Aef, 42, wAeg, @)

[ s fafen 1qa a9t St rgsra *Lw @ Jgaia <ics, eqfes
SRR YR & Al | Y, AP] WA AGNA TGBA R | g 167 ¥
waall)

31 TR @ 1 Y69 T E Al W, —=wie, @FAR,
frente, fRamte )

o | 3fay @ Betaty Tepwld srlEs B, (Fu, 5 @ AR
@efS 4tga ‘A €T T @ | W, — 3 —AfSA, i, Fe—
e, s —afewge:, aq—fam: |

381 AteA I @@ ~va ~afEe (73 www A /iy ¥ W)
W, —3fi+ Fa=feda

se | A e, off, g, vy, [T egfen et 7wz
w69 T ew) i, —wds o, gl wupds, fifade

so | Brdnodfes A e 1§ Y@ w—Iiw,
we:, wfads, gds )

s fufafes wwagz FoR 9 azd w0 :—

SIIICH CRIH 262 ~MRteett wuete faaw, |
Ffaeal afmal arfae sAwae @ter 3301
&l T ¢330 2l Stay Resseta 1
Batfentzne 3 efstfmare. )
wata-coivy Rt whatae woae o |

T o1t (s B9 (1R seateae
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ExrreIsE 5.

1. Account for 4 in the following words :—

fRazam, @miaty, wefd, enfiey, Rlode, atsay, IBAN,
O, Fostd, AN, qe=e, TR, FRAT, 0 |

2. Correct the spellings of the words that are mis-
spelt in the following s —sisag qa-ifee @lrefl, 4fE), w2,
@, wwal, 71 g, 33w, s, g3,

3. Account for ‘g in the following words :—aag,
gRs, W®, T, L6, ey, e, of:, fapy, wafy, caifve: ;
ey, TR, (Mg, faewas |

4 Show cause why the ‘4’ of the following words
is not changed to ‘¥’ :—ataty, AWF, I, FIF, 1Y, of7T,
Y, o ¥, T, WIS .

4. fa=Er ( Noun )

s) cee aifS, e, (6a, 7% Sed Afes AT [
(noun) ey | IY—
gifeatss faeegy (common noun)—agas, #1%s, TIs |
@935F  ,, (abstract noun)—eFsl, AAwA_|
faatase , (verbal noun)—swaw, fafes |
IWAT , (common and material noun)—gyI,
o, ags, @
- yfeFatss , (Proper noun Y—3iws, %f3: wwaty |



I8 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

3+ | (Number)

) Recars feal 357 @ity 1 1. @e35A (Singular number).
2. fgoq (Dual number) @32 3. 38354 (Plural number).

I GIBA—ATIAA €2 I8 Ry 9o fe atars L
I, —: = <3P (AT, TN =TB |

2. feasa—fewsra il sEfata feaane qatn | gt —acd =
©h @) aci=g2fad ) wa=38 w1

3. I/IHA—IGILAA 4 FEHA Wfex [ORrT ) IW—
T =8ET @F | A=A eff qq1 | Fafa =0T 79

fiofe | # (Cose-endings)

s uw AR Ael fsfe sty s —Tal,—aam, frer,
e, 53, A, 3B @ Ay | fon fon =l @Fte zfars, ww
" e} «F e [sfE azd 7@ ) ifrorr ww-fRefe w)

ez “3-RefE foalt wfam 257 @iy | w4 AEATS *H
fefer @ (1%9) a1 «2 «3if fefer @ e
@l = Az st % fae, ol ‘ae’ @gs & |

@5 1338 ool () of uf@ arsfe svoft fFsf@ =g )
431 Baq @ wwold fisfFa @ v @3l @t =, ‘e =’
@Y T |
. (N.B—g 3 % fefeq@ w2 ctaie Sl
MM oq— :

] W =3, AW, Je B |

foey ~—atgfs, orsfe, wafe Teitfr |

* YRFEF-ACR Refes |




SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION, ¢

8 [ty Ate® #% [(efer wiwta ¢ wf (rewl 28 :—

GTI5 fesa
Singular Dual
@leE— % (2) ]
(¥€l, Nominative)
faetat— =) @
(34, Objective or Accusative)
TN— B (=) oIty
(39, Instrumental)
5 — c& () L]
(a=2wis, Dative)
AP— eff (=) Ot
(=#jtqta, Ablative)
78— & (=) e (<)
(Ag%, Genetive)
AeN— fe ® o7 (82)

(wfeza9, Locative)

IQWBA

Plural
&7 (=)

7 (=)

feq (fe2)
St (GD)
e (52)

=1

N

=4 (%)

Aeaten (Vocative case) el fasf& azd 3ta; w3 (Fie
(FIAQ MW MACAT QIBEA F A GTHAL Tl 2208
fon | BT TR VXA GFBAA 7 4T 787 28R )



¥ SANSERIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

7% | (Declension of bases)

sieforr 23t 0 )
otaig g7z | (Man)

[A base ending in % in the masculine gender}

GTIHA fas WA
@l a3 C&) ELH
fel a3 Cel] CEICH
O] (& qatepty Cls 5
53 CE a3t Cle CiH
ef Fate, EEE L] T
L i EtlcH CELiE
AR e [eats Ll g
AR T

Meanings of the words in different case-endings s—

@l =7 =3B w7, A man, qA =33® 53, Two men.

$=oaT 73, J991, Men.

IS (active voice) Téta @i fiefe @) g, —aae
o%gf$ = A man is going. F(A) Fsges=Two men are going.
aats swefg=Men are going.

Ed—aar—sal 7%ce, a man (object). aR=g3F
T, AA=TCF | G0 I0E 7@ sl =q) W, —
5@t o9 =See the man. A *y=See the two men. 7
sf¢mSee the men: 72 W= He says to the man.

TN —ac3 =3B 7 Wiz—By a man, sAe—e2B @
Wi By two men, a23:—sasiet {7l By many men.
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I Torl f13f& & | By @Rl with.ag o gt fsf@
sfae 2@ With a man=a3d )

b —Tatr = e 7w, waw «w® Aww wy=Toa
man, or, for a man, Jatejy=To (or, for) two men,
arai=To (or for ) many men, 7 53 fIsfe =)
Fall, a3y %[ =gives the man, .

AR —3te =3B 7 *¥rs, from a man, FA oY =3k
73 2%’ from two men FIFI —SCAT A &ECS from many
men, sl Ao fRofe o519, —aate gzifo—He takes
from the man,

W—aag—azgn T2 of a man, FAE:=3 W
of two men, FAM[=RF FFA of many men, AT
(Possessive case «) 38} fasfe 711 T,—739 532 = A mans-
hand,

AgR—qa= 3B w3—In a man, FEatz=5% T In two-
men, (3§ =3¢ a3 In many men, sfiFxd AL frofe eq -
I, 13y w4l W@ = There is kindness in men,

At ( vocative caseq)—s3=(z 73 O man| ;A=
g7 23B | Oh two men | sz =(g 7354 | O men |

@ AT ‘WIAB ST AW 3% 73 AHA G |
Bases declined like a3
i3—God, 3, fdg-~Lord Siva, Hta—God, Ti—king,
wfj—sun, 5x—moon, A37—wind, GHF—father, FAFwa=
brother, atg@—maternal uncle, fumg—teacher, fiy wn
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—student, arg—book, fARjtez—School, feg—house,ztaF—
boy, stg—foot, 3¥— hand, yg—tooth, (¥*—hair, qg—nail
wgig—darkness, {ggq—day, =fq-month, 3IHI—year,
Axa—fire, |fag—wind, A—lamp, w3y %9, «wHg—son,
s)ges—mountain, Iw—tree, sig—elephant, <g—horse,
MI—tiger, Wiiter, gyF—jackal, Fg3, AAHI—dog, HS—
ass, fagt—cat, wisl—goat, Ftgs—crow, [q35—Dbird, Hf—
serpent, zmq—drake. f{Hiz—lion, FeY—fish, afFa—
monkey, aty—village, gs—heaven.

EXERCISE 6,

1. Translate into English :—

s famteme afs (goes). = faxdk ymfe (gives).
formT otn) 3Wes  (salutes)gfas | ewas 3w wafe (burns).
vy A feis feif® (stay, live) =3¢ =tarein vafe
(gqes). wi@: FeA fadfs (writes) atate sguits wtsmfs
(come). fazy oi@: orepes | =i 43f® (run).

2. Translate into Sanskrit 3 —

There are (%) clouds on the mountain, There are
(#f®) nails in the feet of the tiger. From the book of
the student. Fishes live (ff37{&) in seas (#t5i7) and lakes
(ataa).  The birds are singing (airafa 31 F@f® ) on the
trees. The hands of the boy are burnt (7¢) by fire
The student is coming (=it3ifs 2l witsis6f$) from the house

of his maternal uncle. He (%) will go (fsgfs m&)
‘to the school with the teacher. :
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5. fapeael | Adjective.

3) @A R e el 3 w3 S 7 o3, sige
faci=el wa | ), Tww e, TR A, Ay 9w,
qAm: g, G T2 Bentf atwr xw, ¥R, g, 70,
i @rgfs ke o |

) fosrar fAwea (oS fom, 213, o fowl fRefeE
ifecars, 3ol @ [0 @ 3 )T S w07, oiewR faw, o7,
w8 fisfe ard I W, Wy WY=FwL A2 330
oy NG = T A0 | 9B FHA GOT = WA AN | <IB FwH
AT =THIT AT | YHA (BRI (A5 2208 = Jw3Ale, qerwiel
qH3 AaFRLT FioG fiteten =27 A43T 3@ W=fe | ¢z
it = ¢t 7atq |

o) faugy 37 = faodmae el @t 3 T WS
farara e 3 TR @i I3, SA Bal Reseta R wedl f&Fan
fieige (adverb) =3t F3faw, @AdwsFy ©.f[GONEA @A A9
a%t FA | W, —ou gy =very. sorry qY: Fet o=
The horse is going quickly.

8 fur a3l worale fawwd =w creq B law
wrarq (R %ce, BRMAA 30l A9 WA G| Ix—old, wF—
blind. {af-—foolish, sqe— strong. gfa—weak. fam—wise.
wffis—pious, sga—clever, f{isq=expert, Fefie—ugly,
FRa—soft, (45, wg—white, gw—black, fa@—polite,
Rwa—cool, Fa—angry, Fie—enraged, g —glad, FHI=
beautiful, §4z3—pleasing, F7F—sincere, <r$~afraid,
@ —lazy, Spgd—terrible.
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EXERCISE 7.

1. Decline—ntstz, ez, Jand faq with an appro-
priate adjective to each of them in all the case-endings.

2. Translate into English :—f¥: gi@t: Q@ fawee
@%@ (bow down ; salute) | {ﬂ': Aa@s FATY F4ty <o (is )
wal Rl ALAG, RS @ (go) ) Awas sk AMeAWe
(gently) 32fS (blows) | e wjtute wHate zfaatsy o (kill)
%ty =iy & fomte vl (give) |

3. Translate into Sanskrit s —

The crows are black. I saw ( @19 ) a lazy boy. The
birds are afraid (R®if$) of (si@at the snakes. The
students are reading (+5{® 3 =ifs) their (ceate) books (arg)
The king will give ( wi9fe) the Brahmana a village. The
soldier saved (=afgs) the boy from the tiger. The
huater ( iy ) k%lls(qf?u ) the ‘innocent deer. Dasaratha
was (®iAle ) father of Rama. The teacher asks ( qssf‘@ )
the student a question. The dogs and. cats live ( fq3nfg )
in the houses of men. Tigers do not stay (%(3fe#cw) in the
village during the day. The old monkey fell down (®vjwe)
from the tree. The blind man took (=3z/2) a rod (79) by
his hand. The tree was (=fte) burnt (§¢) by fire.. The
sons of the king (g, ) live (f3enf%) in-the palace
{(@ifntq). The Brahmanas are cooking (v5(%) rice (UQ‘\'IF{)- )

SRy S——
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6. Masculine bases ending in vowels.

qiFtare feefl s | (God)

IBA feasa g
@ty fewots st fasets
S fegeiy e freots
o fatent fasteny fagsitfes
59 feteet fretaiy fetten
AP fagers frrirets ISk Y
@ fawere ferteetts oty
AR ff fatens Rty
A {Ttate

AP AT AFRAG 7 GBI 1 e g. Gl colfofi ete.
ZIre—I[ *w ) (Sage)

T 1552 S /HA
et LICH A L
e KGN = L
oo LIEC) EEIL] 3fafes
53% TeH Iy afiey
o p e LD LEeH
B Sy L& JH TR
Aed I (& Iy
MAILC ki

*f® © 7Y fon 7w Rfaw 33T W @'wol )
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. oife war | (Husband, Lord).

€A fasa T®IA
@ “ifes (S| LG H
faeh Ifex €Y MOICH
e L) Sy Afefes
59 g3} Afseit, sifeen
AP g dfesty . tfes
L0 A3 L H AT
AYA L) ez Sy,
I s

e e fre dfe wwawet IR wwa g —Idt-
gifs, 3R+fe, S, awife (king etc) )

wf4 wwr | Friend),

GFI/A fazs BB
el 7 0114} NI Ui;
feehat AL Aty AR
gol A Al Afafe:
ool Y Afazty Afe
EE) AYy Afeety Afaer
B Ay id)H AR
A e - AL Al
i S

Important bases declined like (R |
wfy—fire. zfz—the god Hari. FR—poet. fafs—
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creator. ff3, Wfg¥—mountain, FfA—monkey, ¥fy—sage.
gfa—the sun. Ifz—fire. Fiaf4—charioteer. wfg—enemy,
wfefy—guest. wfa—bee. Afi—jewel. Iify—disease. #ifd
—hand, ®¥f{—sea. ocean. wWfq—sound. ZFfF—belly.
wff—sword. @ife—kinsman. Ife—ray, string. FIfA—
heap. 77fs, wafe—king. (Axrife—general. (T *ICxx
Afge ofs #taq AN TRA (@ NS4 ZW, ORI T
Y3 g—a34fe—king. Ear4fec —husband of T ete.)

EXERCISE 8

1. Point out the fasfes wherein the declension of
#fs differs from that of fF |

2. Decline wfg and #f¥ with appropriate adjectives
qualifying them in all the case-endings.

3. Translats into English :—

Ffag wifmee b | fotica: 70w aAf (live) Stop: |
Ffa: AT A (went) | I JFIR TAee) Af (Fall
down) | Fvfe: Wi WA 28 (kills) | 4w 7@) AN
faeifg (throw) | =il wed) (burnt) 7gy: %1 affs:
gfget: (decorated) =zws |

4. ‘Translate into Sanskrit : —

From the bees ( wf& ). In my hands, On the sea
(®f )| By the rays of the sun. To the guests. Among
the poéts. In the house of the friend of Hari, There are

(#f8 ) many trees on the mountain, People honour
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( @@ ) the guests. The Brahmanas are worshipping
( ’J\Qﬂfu ) the sun with offerings. ( 3fer ) |
FIAC—IN—Wise.

«FIBA IERIT IFIGA
& T gfeen xfim
feem Ffay Ffan i
e T Ty gaife:
1240l Ffara eIy il
@R i LTIy - IS
kL afi: Ffuaam wfiry
AGA xfyfa fqar: Y
AR &:C(H

AR ; W —leader ; et —leader or headman of a
village : eigfe Fo% af7 foq, wZ1—shameless ; ggi—silly,
q&F—one who buys barley ; S’&?f—of. pure intelleet ;
ZeH—fool el ey AYMT FIAT *x A3F |

@tt—Leader of an army.

2T R o) SCIEE
e AR AT T
TR i) Gty e
59! (&) GRTeIY G
AP R fenicici SR Cic o
@ T ei(2)H R
Ao - LIt AR AR

AR R
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w31Y ergfere «w¥s? | @fi—Extremely intelligent
2gfT Fezefa =¥ iy, S IR RIAI T ; (FIA
AYNT @B afyy, @B W T WA AeAR—
antelope &/3f® FTBefa wrH7 F18 (AT ICHT IF ; (FA
N GIBEA ATANY, T /B AT AR 4R
AT GIIBCA oA, GZF AW 27, @q favaw |

Beraiw—tiy—Sage, saint.

4FI67 fease BERLE!
| Aty Aty AN
fasial At Aty LG
o At UL Argfe:
-0 AR Al AT
“eT) ATy A Ao
L eyt ATt AN
AR AT ATt Aty
ALY ATyl

wq—atom ; 3’{— sugarcane ; ¥J - season ; IF ~an
arbist ; @F—preceptor ; (AT —jackal ; FF—animal ;
@qF—a musical instrument ; $§—thread ; % —tree ;
wgJ—robber ; 4fg—a primary or elementary substance,
metal, mineral ; *99—an axe ; #9—beast ; “frr9—dust ;
@iy —master ; (FF—a jackal ; Fg—friend ; faq—drop ;
feg—beggar ; ag—the Hindu legislator ; Jgy—death ;
Ag—Rahy, Iy—Brahmans ; ﬁtg‘-—loﬂ omnipresent ;
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fag—the god Vishnu ; 34—bamboo, flute ; 4zF—enemy ;.
f4@—an infant, a child ; xx—son ; Tg—bank, bridge ;
m—jaw; (Tg—cause &gfe @y ARy nfaw Serate

AT F1 AT T |
@ty —Jackal,

EELT 18357 TGIA
ewm T e (EanEE
el (@R capigtea) @
o @A, T R cetd fe
53A  (FHI, C(FNY (SO catey
AN cF,  CwRg Ca B STy eatAGE

H CFIRL,  CaiR: CME‘T: CHFITRL: CHBAY
AR @D, @ @er @il @iy
ARIA (I

Taag—eifeg—Surety, sponsor.

@FIEA fez5a 39364

e aifee: afega efeg3:
feohl elfogay eifsgra) eifg:
gl efegal afegsriy aifegle:
230 afega afsgeny alfsgen:
AR effoga: aifsgsry aifeger:
W afeg: afegeat: afegan
7 alfegf eifegran afegy
AT elfey:

qarsf, T ol fon @ity Aqwy Tatare oufomr = @37 1
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47 %% | ( Sweeper )

QFI5A s RESLT
LS Gt ) SLLE
fadl  2any A7) 4t s
ol awe LAY S \EH
L-CU L4 AT AT
(U LT AT EINR SEb O
KLl AGik 4@ 1A 1
agR  AAfy A2 47y
TG AT

FJ—A good cutter, Ig—frog Agfeae ¥FHA |
AFRIW 1e 4% | ( Giver ),

G5 faas RESL
@ Wi A1) wreta:
fedm Wty RISTC) LU
eoll Wi LiCEhe wrefe:
5gdl  wha FIESTY LIS
AT e LI wiosy:
H why: wieats T
AN wrefy et e,
T I

firg (father). @@ (brother). Hiwl® (son-in-law). (¥,
{husband’s brother). #CAR (charioteer). ¥3% J (man). =¥
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fiom AuAa Rfory 4TI RS T WY 0w W eg. 4T
—creator. ©§—husband, lord. ¥§—lord, maker. #fag—
the sun, ({g—Ileader. (Fg—buyer. (¥tg—one who hears,
hearer, IF—speaker.

f#ws w71 ( Father)

GII5H feaom g
aqy  fore foreta forea:
feo  from freea)

LALCR T
w43 fysfErs vy ey oiv |

FIRfg—son-in-law. Ffg—brother. (IR —charioteer.
(#3—husband’s brother. «¥ =¥ &f&1g 7% g %y I ;.
(¥ J— man *HT THT LIS FHM T 92 TR 17 27

QAT 7 4| ( Wealth )

@II5q fazsa RESLT
eqs A il am
fedtm Elis) it E
S ISR yife:
LI 4 TSIy tex
At Fmm A e
LUl e ELis1H Y
AN Al E1is1H Y

Y AN
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@31ars ¢ofl *% 1 ( Bull, ox).

GFI5A faas= TEIGA
o] el TR afta:
e AT Ehia) afts
Al a1l coteTiR e
1230 s} NI caiten:
A% cofe oS e
78 cats st Y
AYT sifa LISE e,
AeRTe caive

Ay 42 forr SFIAIB W GZFT |

Q@FArg ¢l #x | ( Moon)

GFIH feasw I
A4 cat: AR e
e I AT A
T PAR Yo caife:
1231 AT cavery carey:
LB A= cateny ciren:
L PIRE ateas Aty
7SR anfa afeat: caty
ARG call:

Ay +fferr QT A% Q3 |

————



8o SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

EXERCISE 9

1. Decline in 3%, ¢}, 8 and 9} the following
bases :—3&), G, €Y, TF, AP, I, &3, oM, ¢A |

2. Give appropriate adjectives to the following
words :—xf4ty, xfem, LY, ey, W, afegaty, 2,
whgs, A7, fHreea), amm, o, atee |

3. Mention the fqsfes wherein the deciension of
19 deffers from that of 1w |

4. Translate into English :—

SIRFCHIS (rises) | YTV o1 (set) | Gre: 5L 49 (see) |
fire: frgeaed) <wes (worships) | gfe: Az 7 (live) |
AT ersiaiRa: oenfs (obeys) | «if¥w: fasq =ufs
(conquers) | IYA| T2 FLY (shake) | (wLIY N6
(graze) | wreteal waterd: Ant | wqeal fz wfeary Sermm: |
gitg L IRfS (gives) 1 iz e G O L
ATyts e |

5. Translate into Sanskrit : —The rays of the moon
are cold. Rama is walking (%f® ) with his brothers.
Wise men have no fear from death. The child is calling
( =wr=9f® ) his ($9) parents. Jadu’s arms are strong. The
sage lived ( ©317 ) in a holy forest with wild beasts. The
dust was carried away ( fafg1: ) by a violent (#59) wind.
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‘The lord of heaven honoured (#etagian ) the sage.
The friends of the intelligent man ( g%t ) always praiso
(@%3f® ) him (3 ).

8. #=%)| (Person).

31 4ww3 feAf o7 (person) Wity | WAy =S Taw
+4F1; Tgies frsfe @it 3fam @ Aww «tw 23, sigrate Bex
4%¥ (First person) afag) sfer | W — 2= wifx, =
I GRS, I = A ASC |

TA *f 14T 47 ; B fasfe ey @ AW AW
fata =3, SAYTI8 AN 4FY (Second person) ; I, =
T, T = cotval q¥F, T4 = coAR A% |

I QR TAM AOIS WY AFA %2 @lyq 4%y (Third
person). TY|,—3:, AT, Aw: TN | O = ( wHAf, you )
(T 5T g3em1e ) @A 4FT 1 W, S A% |

[ =r97 I07 9 O *F AEAN | AN fIefers BziAd
T ARAN AT T GIAT | WoAToe: «F Foafd sy g
fesfen gt fafica w3t farwra faoas 3fay 8@ ]

=99 %% | First person.

GTIBA feapa RELLT
&Yul— L LI [T
A 4% | Second person,
eTi— A @I T
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©q %% | Third person. (Masculine)

GFIGA IKEIT ECLT
&AYN— 5 ) |
Feminine.
AL — Al e \UH
Neuter.
/YT — O < wifa |
9. f&m| Verb.

31§ (tobe), W (to stay), 3_(to read) Eojifwq «z
@I 97 9 g (Root) w1 @3 @I qrga W
w3 93f5 fau @ty |

21 wwy e feafs avw =iy, vgae ciRwer foafs a5
IR | IGAMET F61F (¥ 359 f@Fuige (1% 54 23 |

© | FEINGT IGHY (X %FT (Person) fiFniae (7% +4Fd
T | WBGT AT F10a (Tenseq) (1A foF AFT @3 fea
2574 % (Conjugation) 233l <1 |

81 faarg foxfs w19 (Tense) witg :—

1. IENq F1F—(Present tense) | 2. WIS IiA—
(Past tense) | @3 3. SfageIteaA—(Future tense) |

@ o7 I Mg TG BN (g T Ay fRSfE
A I T | WSS FhA A6 qs WA fAp @ ofdwye
A ﬂ(t 87} 27| ofen wx@m Wi (Imparative mood«)
3 by Fefe azd 3 «wav-fafy = (Potential
mood) fafyfae uz fRRefe azgd a1
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¢ | foFurg quy Feefa #e4% (Transitive) @32 F33F-
offt w4 (Intransitive). Sty ey, A=, =@s 37,
siifys zew, 3f% sirenl, w3 tew, ©w stexml, oM «tF,
wfa7l grem, To7 77, TS gem, I 37, FHA I7, T
%31, Tl 791 ergle s forapne W= |

©| 4iga ¥y @ (Present) Aty (Imparative) =g
(Imperfect) faf¢ferg (Potential) [ (Periphrastic future)
AG (Fature) s1¢ (Conditional past) =g (Benedictive)
fag (Perfect) 7[g_(Aorist) «¥ wift fasfe ayw 28w AW
e T owyy  eE-fwifacey Ffaetr o9 3w @B,
e, fag, @, g e fafufoe, o vy fesfers argm 4
efrs TRy |

71 frsfe #za g% ont fage | 4w oirg i
40T, fIO1Y SITAT AN SWCAAK |

74| arerys fasfer =@M w=iw ; Rtweey a3 e
QIGLANCH A ; FOAUL AT 20f5 @I AIWAAH »0fF
Awiey fRefes Sz soefd |

o1 frefeafmm Ayre T foe’: o7 Az faefe
aatt 3faea ‘Fogwem «if3s 28 A |

1 1 4ty ATET FOFOfH WA Fovefd 3 ATy
G0 ST Ty AMNT AR ARINMAT @R AGCAAAT
Terma fasfe azd 3031
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feen-frefer wigle |
A (IENTFIA) —>30%2 | Present tense.
@Y §FT T AIY Ten 4w
QIR fe ‘ fq fa
fagsx oL 9 |
g wfy q Lo
AT |
GFI5H s i @
fazsa M AT -y L (43
WL A4 ] R (43

g ( SSISFIe )—I7CHH | Imperfect tense.

@7 AT YA AFY e AT
AFIG6A L& b -y
fezsa iy L 2
IRIBA A © T

AT |

YN 4FY TGN AFT e 4F
UELI T ) I 2
faava TSty Siticy afy
3TI6A % R/ afg

fag ( wSrSFta )—=atwetn | Past tense.

GFIG 5 ¢ L
fesat wgA w Y 3

GI6A T L X
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QAT |
ST AT TR 4w Tan 47
GIIEA @ &l @
fasw it -1 Ei43
TG 207 o W

A§ (Sfwesta )—=3t3w | Future tense.

&AL AP YT FFY Teu 4FY
@TIGA mfe A3 At
fazea e A5 AR
IRI6A i 1y At
LA |

A6 HTS e il
faasa fediiact o AT
3EI5A AICB AR Artacz

¢t (wm@ )—o30a7w | Imparative.

&Y 4FY TG 4T Tex 7%
QITHA ) fz wifq
fRasa oIy oL LK
EIBA % \ oi5
ST |
GFIBA By T Q@
feasx LIt S R 1S (e

IR B QT W eg
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fag_( fafe )—s3taem | Potential.

ST AT TN AFY T 4w
aF /A IR T Y
fewsa ety Trey TR
TWIA gl e Ix
QLA |

QFI6H ¥ Fam #1
(AR Farey SN afz
/B F39 B Fafg

Concord of the nominative and the verh.
gH—to laugh, to smile.
a% | Present tense.

@Y 4FT |

G335 - H:—zAfS—A gifArsg (He smiles),
A — CO—gAS — w17l gB e zifAcerg (They (two)
smile).
GAA—(T—TAfE—i3A ZIfrecy (They smile). )
T 4FY |
IPHA—F ’\Wﬁi—iﬁl zifAteg  Thou art smiling).
fagpa—3an Ae—cotwal gaw zificey You (two) are
smiling,

WIHFA— LR P~ (S| A g You are smiling.
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Tew 47T |

@FIBI—AZ: ZAfR Wifx gifAcsfg I am smiling,
B —=iA12 AT WA gAeA zifAcsfg We (two) are smiling
FFIHA—IN TN W3 A% gifArsfz—We are smiling.

4FI6A
faaoat
/IG5

GF oA

faapx
ECE LTS

«GFI54
fegsq
EETI T

GFI5
feasa
J@IGA

LIS |
&g | ( Imperfect. )
ST 4F |
3 AR He smiled.
) WA They (two) smiled,
CS WZAY They smiled.
Y 4F
LLRUELH Thou smiledest,
or you smiled,
Y WA You (two) smiled.
I WETe You smiled.
e 47 |
ZY LAY I smiled.
I WA We (two) smiled.
A WA ‘We smiled,
fag 1 ( Past tense. )
SN AFY |
2 /YA He smiled.
e FIAG: They (two) smiled.

CS HZ%: They smiled.
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YT %Y |

GFI5A 92 §zfAY Thou smiledest,
or you smiled.

fasa TN FAY: You (two) smiled.
JZIGA N A You smiled.

Tew 4F7 |
«II5q IR G 9 q5H I smiled,
fasa A wzfAg We (two) smiled.
ECRLT ™ T2 We smiled,

[ wSte wrea fag fRsfer Sex Jwag @t @3 3o
faceica® 2891 9T ; ARG T A1 ) )

@i¢ 1 ( Future tense. )

@I 743 |
QIIBA 7: gfAgfe He will smile,
feasa o Zfags: They (two) will smile.
Q6 s zfagfe They will smile.

TG o7 |
GIIGA w2 zfAgfa Thou or you will smile..
fezsw I3n Zfa: You (two) will smile.
FIGA Tt e You will smile.

T #4FW |

GFIGF w22 zfAgtf I shall smile.
fagoa ok zfAgR: We (two) shall smile.
FWIBA I g We shall smile,
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wgel | Imperative.

e, el Fenif wed (i Bea o 7w |
a1 Imperative.

AT 4T |
GIFHA—A Y, AT T Let him smile,
2B~ () ZASNY, LN §RAA 21%F Lot the two smile,
IZAGA—CS A, ST AFCA z1x¥ Let them smile.

TG AT |
@IBA— g1 $fX g7 Do thou or you smile,
a5 —aR Lo (SRl gaA 2 Do you (two) smile.
WQIIBA—LR TS CO1TF A3 217 Do you smile,

g {77 |
GIHA—AR AT ify ifF—Let me smile.
fagpa —=IR NI WA g&@ed ifAi—Let us (two) smile.
IZI/BA—IN ZAM  AWA| AFCA gifA—Let us smile,

faf§1 Potential.

fafy, g, Af erefe wed «iga Teq fae_ z7 1
Potential,
ST AFT |

GFHA—T IR, (1 HCS oita He can smile.
fRRBA—C O, ST gRaA ZIfHCS sfita They (two)
can smile,
TCIGA—CS TN, OIRIA| AT AT A1feq—They ean smile.
]
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TN o4 |
9FHA—IN 0, BfT 2FwS A7 Thou canst or you can
smile.
feasa—gary 7oy, oAl gEE TS A7 You (two)
can smile,
IRIBA—LAY AT, (SR 7ICA ZIfACS #itq You can smile,
e 47 |
GFHA—NZ Y, KT AT 417 1 can smile.
fRapa—NR TR, AW gu 1B A7 We (two) ean
smile.
IJIGA— Y ZLAT, AN A3 A0S =itf7 We can smile.

fafy =g fae, 28w, 7 goiR—Sizia o9 w91 Bfse—Ho
should smile. @EF% w¥e 27|



9FI5F
a5
3735

&FI5]
faasa
TeIBA

GFI6A
54
38359

QI
LT
“IGIBA

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. ')

oa | (Conjugation.)
© 1fwefy 4ty |
Roots of the E‘rﬁ( clags,
ARLTAANT
¢ @ig—zeq (wF4F ) 1 To be.

A—3IEWT ItA 1 Present,
AT AYFY TN 7Y Tew 47y

w3fs CLIE SR
CLICH SLLH e
w3y L o
e —WSTS Fte | Past,

SR A CTH |EIY
SIS qSISY wEIR
WS SIS LR

fap—wSls Fa |

IR gl IR
IFIT: IGIY LLIEE ]
I T T

aj——@ﬁﬂlﬁ #q | Future,

sfgfe sfarfq sfapfy;
sfagre: sfagy: sfqan:
CIELIIE ] sfagy sfan



(£]

GG
LRI
WIGA

«FI6H
faasa
ITI6F

TG
fazsa
IQAGH

AT
fqa54
56/

4IIBA
ﬁm

cati—=zwi | Imperative,

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

oI ©3 saifa
SIS TISY SRR
©I% L] Caint
fae —fafy 1 Potential.
AR 1o ST
st SATT S0
oA SIS Sat
7 (fg—AF (WIGF ) | To stay.
U 4T TWAAFE T A
fedfe o3 feifa
feds: fedu: febra:
fesfe e febte
L AN A |
wfeose wfeb: wfesy
wfebsty ~ wfedey wfedia
wfedy sfevs wfedia
- frp—wSls |
<R ofge, wg w0R)
=y RY: <3
oL oY s
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FTGF
fezsa
RIS

QTG
faasa
g5

LT
fe3sa
FZIGA

OFIGH
feeoa
835

4TG5
fea5
YIS

Mp—sfage ¥ta |
Tr3fs el
Ty ki
3% I

cNp—=rma |
febg feb
fedety fedsy
fobs febe

fae —fafy 1
ferse fous:
fethery fetdey
ferby: fetbs

© s fm—etatmorw |

Toifx
roia:
grota:

fobif
fedra
febt

fotba
ferda
fedn

o yrg—arex! (7FGF ) 1 To go.

AZ—IEN 34 |
AL YT AT AT
Fzfe ¥
Noge: UL
DL QL

A —ASTS 1 |
N teg:

WABSHY WS
AR AL

Ten 4FT
LEALE
LEARH
Aoglas

LT
1T
DAL
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GHIEA
fazsa
ZIGT

«FI5F
faapq
IHI6A -

.96
fagpa -
IgI67

TG
IERLL
38357

fAg—mSs z |
it waifae, woy  wofr, o
quAP: Y LI L]
LLR LR Ffwg .
a5 —sfag @t )
sfagfs sifaafa sttt
stfwg: stfages sfgra:
sffwafs sfage sffxgias
(A6 —gm| |
L % sreifa
PO AHST =1
NRE gL Aol
fae—fafy |
N oNTe: AR
NN, AT NI
ABY: NS A/

T, dg— (#FhE) To sec.

«II6 .
IEREL]
WA

b —ENR I
@YY AFT YA AT
19fs 93
1YT; Ay
nyq

ey 472
“9ify
ML) EH
b ipt
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QFI5F
faava
IR

GFIGT
faasa
IGIGA

GFIHA
faava
EEL T

GIFI54

76

aFIHA
fa354
38369

e —WSS FA |
A A oy
TSI WIS
o Y
fag—erSt® 3t )|
e W, 7P
R wpA
wqe: LUl
@ 3—sfRye 2% |
Twifs TwA
TwT: T
wfe Y
© ot fm—aawemy |
A —uxw |
1YY Y
L Y
1% NP
fore —fafy 1
ATIR Mis B
AT ATHTS

AT AT

o
A KEIE

Wty

T
LUIRES

e(

gwnifa

U J 0

T9ifq
MEIET
AP

TP
MISIE]
ATATH
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ol gtg—attst 77 (7@GF )1 To drink.

I
fRaoa
LTI

GIIGA

~

@I

46

AZ3BA

LT
faapa

GFAA

A—IETN F14 |
@R AFY W AFY
forafe faafs
IEEH IGECH
forafw forag
Ay — S I |
LT wfea:
szt wfrigey
afo g ' wfars
fag—=Ss ¥4 |
o) siforq, 1ot
g 9143
15f; 4%
Ap—sfage 7@,
*ft9fs sftwfq
A{A7e: ATATYS
e A
g —=ga |
frag fsia
forzsiy frasy
frzg fuas

Tex 4
foraifa
foraras
foraime

wforas
wforata
sty

AT
#fiaz
sfam

Argifa
AL
1A

foratfa
faatx
foram
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foe — fafy )
OFIHA s oz
feaa forasty oy
E I forg: s

foream

~

forraa
forram

Ae_yig—oifes zenl (=eHF )1 To fall

Ap—IENA FIA |
AT 4FY NG F

GII6T . oS A
fazsa HICICH MiLH
BERLT 1f® Aoy

A — LS I |
9F64 L LI LU
fraew AT TATSY
3536 S HATS

fag—=Sts 3ta |
GFI5A AN cifey
fagsw creg CreYs
3QIBA &g 40\

n j—sfag =@ I
T sfeyfs sfefa
LRI T sfare: sfegya:
WIBA sifewfe sfeay

Ta Fa
ML
91
AN

ey
A
A

ANS, A4
cifeq
coifeon
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cag—wma |
I, 1P IS sotfF
fazea TSI WL IS
I/IBA A MO AR
fas —fafy )
GIIGH ATER MI[aCH ATIY
fegsa. - | - e AT TS
RLALTH TS ST N

1% _qfg—eytet FA ( #AFEF )1 To leave.

AZ—IEAT 314 |
& A AN AFT Tew A
«€II54 Srafe LA wreifa
faasa W;G: UL CH \JEIEH
LIS wrafa e UL 1T
T wg—wers v
T T T Lukn
faasa IO WIS W
IWIBA LUL T} SIS R
fag—=rets w1
/A SNY Toifge, To ST, ST
fesd  womy  wway: wjfag

[|IT Oy oG w3jfan
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ﬂﬁ;—@ﬁl’!& et |
QFIEA oreifs wwifA ULDIR
faas SRS NJLULE <IR:
TGIHA Uk L ST
B —uES |
QFIBA UL} 1% <yarifa
fazsa SIS IHSY LR
@I Ik IR =
fae —fafu |
QFI5A TTaR sRe: SIEAN,
ELLD] SIS SIS IS
IGIPA ity TES SIER

———

T qig—=tatq 37 (#F4F ) To smell.

A5 —IENT F |
AN AFT AT 47T Teq 47T
ST faufe fagfq fautfa
fazsq ., fa=s: fomw: . fogta:
IgIA foufs o foar:
A —ASTS F |
4FI5A wfag wfga: wfgay

fagsa | wfaggsry wfggey wfaars
I|IGA wfgEq wfgge wigais
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fat — =St 1w |
9ITHR orE) ufEe, wuie am)
e oug: auy: wf¥y
ILTA wy oy wfam
7 5 —sfage 7 |
GG arafe grArt. arifR
IKRIT] re: T IPIR:
SLEIT iy LI A
' (TS — s |
9FIH fasg forw foatfq
fesw fagstiy fosey fomz
/I fa=s faus forgta
fare —fafi 1
GFIH faras 141 fortaas
fazs fargsry faraey farax
3T focay: fatee facax

' © 1ftaif—=reran i
(I Og—cAA 371 ( 7FG® ) To serve.

A% - TG FiA |
SN AFY TN AFY Tew 4wy
9II6A (&8 (4 o A
feawa CRAT ORTRYL o

JGIGA (g4 ] (eipi< ] ORIz



SANSERIT GRAMMAR AND COMPOSITION. LD

GII/A
fao4
IGIGF

e T
faasa
QI

&II64
frasa
GG

QIIGA
fezo4
qE3IBA

GTIGF
faasw

A —OIS FA |

RS AR
AT AL
WIS WA

fat —=Sr 317 |

facacz farafacx
G EN(AT) AT
facafaz

aﬁ\—@ﬁﬁl& 34 |

cAfaice cafearen
cifatacs IR %A
cafeats cAfagtR
@fs —=g@l |
TSI &R -
OIS CALRYI
(TRTIY AR
fae —fafe
IS i1 LY
CALRISIY CRCIRIT
CIAT, IR

AR
wAarafz

wAATAZ

feaeg
facafaac
facafacs (-c5) fcafamcz

cafaey
cafagracz
afame

i
AR
AT

R
¢A3fE
cranfz
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L1

RSP
[RNSY:{

1 skiq
| “h2i
| v
| sdolde
I %222
Y ViU
| Sk
N
| @by

YIS
IR Y:V]3

17912}

Sb Ik

| ,.szf

‘bl ‘bllals)
‘nd a3
‘2lkbla ‘sleq
‘QUIDH ‘wshk

‘Q| fhhe)dn ‘hets q

Ykdle Yy

2R ‘e

‘@bl ‘alpq

‘eblk Bl
‘@fkle)  ‘mlia)

‘@0(kb] |k ‘D2Ybu
‘bl ‘Blhk

‘@ibyl> ‘hlbg

gl ]

"S88[9 | & eq 3o sj00z queprodur 1073()

RYSEAN
“ade
“Skake
RYSTN

Shedpla,

“aldin

“cqnla

“Shlkk

Skl

“Sklsla

‘@blhl

“shlhle

“Shbla
| 9k

‘@Jblh
€ @ lt.v
| &

"oall 03—Dblis
"s8ry 03— ad
A[oh o3—kq

*831q 0)— lelek
*£10 0)—lietn

*Lud 03 —"alde

‘wnowW 04— 98
390 0g—hlp
10quowor 03—k
*1enbuod 03—}

‘unt 03—pik

‘queds 03 —hb
*Sutusem —sjo0yq



Lo

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

| @bl

| @@l

| @b
| ke

| 292

[RN51
(RY?51
[RYS]]
| %¢2e
1 Skl
| SZaok
RYT]
| "8z}

Qubu
Bheb
‘BQab
gl

‘Dalbhelk
‘aafle lola
‘Qaflest

I

ENTIANY

‘@afkBlb
TS

‘al&xk

‘@) fhde)b
‘s iaglle
‘al@sle
‘aJlleln
‘alldh
1 2

;

blak
.E.w@
‘hbb
‘Cllsle
‘eliele
U
2\

 die)

‘@bl
'2eLle
‘alithe
‘ahle

‘agbla

‘Srbale
“Shkebln
Sdubla
Y43
Saktleln
fyZakle
RY-71-N
18k

TR ‘oquyEs 03— Ab
Qs ‘03 03 — gl
‘a9 *eansea(d Lofuo oalw.wv
‘@opla ~yeods 03— ja

‘a8b ‘39130 03—k
NI 120 03— B
‘aJld ‘oAl 03 —kb
‘) kb doeey 09 ‘900304d 03 —dub
‘2gh "peos 03—l
‘@l sgqu[es 03 ...Eu
‘e @k *0A18 03—a
‘a4 ‘uanq 03— 2k
| e *Suiusowm — 8300y

*SSB|O _mt-w ery3 jo sjood quejrodwi 1043Q
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1 &b

(R3]
| &3

Y53
| a2k

1 Lk
| @k

I Sl
| i)

| 292

1 °9le}

klas:  ‘alksl: ‘S @bl
Bz ‘emblz ‘Bl b2k
klazk ‘@b 208 ‘aXbk
P NI S TS N
dlokh  ‘edwk ‘el ‘ebkbke

Sgk ‘el ‘Blkz hbke

klokle  ‘Safpld ‘] ‘Dbbe

Bhle  ‘@eled ‘Bl Skbk

klodl] @bkl ddsll) ‘Sl
‘DR sk

klayb He W ‘%Bh ‘@bl
i STITYY

| ald ™ g} 1o

1YY , B
W £ueo 03—

‘albz

‘azb
Lires o9 - 2B

‘aj2b .

‘@b
w digsiom 03— ak

A@ ww

‘@l
w Lo 0y —|p

-@.WW
‘Dduly) ‘u1u0] 0} — sk}
‘ayb noid 03— ik

I'gle  -Surusam —s300y

*8S8[0 Eﬂw 01} 30 sj001 gusjrodur ..2:0
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ExERCISE 10
1. Translate into English :—

a3 I AT (dwell) | ALY 2 11 3feT (delighted) |
i 5fE 2B e FI (live) wifgw 1 Ay ok
st (xufs (will conquer) | IfEda2 ¢srrfs (will burn) |
a8 (graze) | wiel wiatarey| ¢ wigfe | Ffen
fsais (played) | @tmat: Af¥stae awcw (worship) | Him:
Treadr famrs, wfzen: v “ffwfe o 4 dscw
(acquire) XFATY: | fas gfa #4IA (remembered) | FaZwIR
=t A wemifs (will bite) 3fEd ¢wifs 1 wfm a1
frre fuy wiacm S (dwelt) | fare wheay =wrmafs |
(AET: G NG (W-CH s wIYCA471y when it means
to challange’,) TI: HAMI HIGT (grew) | IR 4=
Fterg fAam (book to) | ©&: TWAA @A A prfe

(kisses) | gz FoIR2 TSICT (said) | 7@ 7ok foomma |
4. Translate into Sanskrit : —(a) There exists {43) a
fire in the sea. The name of the fire is Vudavanala, That
fire always lives in the womb of the sea and consumes
(cnigafe) the water of the sea. The fire came out from
the eyes of the sage Atri. The fire could burn the three
worlds. The gods came to Atri and kissed his feet with
their heads. All creatures cried. The gods said to
Atri :— “O sage ! protect all creatures. Your fire will burn
all. No creature will live. Your wrath will take away
our lives. Be kind to us. Call (R{=7) your fire and order

him, He should not burn (% #tzR) the worlds. He should
go to the sea. He will remain there and burn the water

¢



vy SANSKRIT GFAMMAR AND COMPOSITION,

of the sea.” The sage called his fire. “Come back
(erenste). O fire | Do not burn the worlds (¢Ai¥). Stay
(f®3) in the sea.” From that time the fire dwelt (3317)
in the sea.

(b) The rays of the moon are cold. The gods got
(@ii=:) the moon from the ocean. The demons ran
towards the moon. A demon named Rahu devoured (%57}
the moon. Rahu ecan devour (&(#® ) the sun even.
Vishnu conquered the demons.

(c) The jackal ran after the cat. The cat entered
(@dfaca#: the house. The boys are playing with the cat.
The cat will eat the rat of the house. He will not bite
(wewifw) their hands. They will give him food.

11. Fag—aifaw w9

Feminine bases ending in vowels

HIFAMG-ATS4% | (creeper)

GFI6 fazpa EERLT
&l CU N S ot
feial Lo S Tt
o A%l Aty aeifie:
syt a1y astenty,  Aren
AR AN ABISIIT EO I
T8 AT AT AviAY
AR LA L AT L

141 T S (A
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ot AA WIAG Dferr «wxq w4 AT WHI v
(A Wy| THT ACIACA ‘WY @2 K 29 |

Bases declined like #] |

fawr|—learning, 3wl - girl, $Fl—daughter, Six|—star,
as5i—shame, Wtal—garland, ¢«ts|—beauty, 3f@F] - earth,
(AqA|—pain, Zvgl—desire, @&l — subject, F¢i—hunger,
fasitri—thirst, Stay I GrEl—wife, IYi—story, f5Bi—an-
xiety, fa&@| — sleep, “¥7l—bed, BIgl—shadow, “{¥—branch,
ogj—mother ( Acxtwta &g ), f4d|—flame, <rn—hope,
@%l—cave, &7l - neck, {&=|—tongue, yql—the earth,
H@|— pear], (AF|—army, (A1 service.

TFIAT F 45 |

CEL T IERLT =I5
oYl w9 LA, &qF T, FAN
el e, FA0Y F309), A 53, S0
oo 3, SNl RIS waife:
5YA WA, FINH FIEITY LRI
AFT I, FIWE FITSNY LI
W/ AN, TR QAL FAAE TP, FINT
AR wAf, wIEN SR, wI@E Wy
AT J{LA

N.B. en ¢ fRdgta st 3% (37 ‘WaA’ %5
-%q8 Ffaml <MIF |
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EXERCISE 11
1. Deecline the bases 19 and 5%} in all the cases.

2. Give an appropriate adjective to each of the

following words :—stty, =@orern, f58m. sa1ty, ewifs:,.
fRmty and gt | '

3. Translate into English :—

g7y Ay Azt amiw | Wiy Smat: st cotsis |
TR A a9l (AR 1w Afes wm| @wle 1 Fami
uF f3zay foat: fomt 1 awisan Afsst | a1 «gmEr fHare
Aif 1 F9 ORA A AZIN AR FSCT | A A w A WA T
2 | CATFAITSGS! FT1 41T 44T | {7 (g 31 ivertsy
(s | @Fl: 1 CIE | fenm azER qfaeeer | g
AT (T 9T WSI | FAVH Aty wifefs |

4. Translate into Sanskrit :—

Two girls are playing in the house, Tho daughters of
the sage are seeing the heauty of garden. I shall see the-
stars at night. The traveller lay down on the earth.
Hari gave a beautiful garland to his wife. O mother, (=771)
tell me the story of Sita. Moths (%7st:) are falling
on the flames of the lamps, Lions live in the caves of
mountains. A serpent has two tongues. The idle sons
of Uma’s brother pass ( T g ) their time in sleep. None
in heaven is oppressed by hunger and thirst. The army
loft the country by the command of the king, She Las
» gorland of peatls sound. her neck,

———— —
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Batatg—ufe @ | (Intellect).

UEL L) fazsa 3ZI5A
&) RiicH T} TR
faeh plichd T TN
ol Ten ufesyi afsfe:
i T, ASW AT afeer
S} Ty fe, W afeeiiy afeer
L TSI, AT ST TSI
A%t TEN, AWE AL afey,
LIAIET Eiay

TR 3FAT Dfax 4w @351 w9, —Jfa—intellect.
FIfg—beauty. gifs—caste. w5 fa—finger. @iFfE—naturo.
#1fg—peace, (s ~memory. $f7, fwfe—earth. Fifq—loss.
7tfa - night. 2fs—fame. “fe—power. sfE—devotion.
Ftfe - navel. (3ff—alter. (WF—row.

FErqrg—an) @% | (River).

TG faasa 3gI5A
&l it o) ELE
el A Ciai) A
v a7l aneIy anife:
YA Lt EOI Anren:
A%} EUGE EQeht qnrsy
Le [z Cid{aH AN
AT AW [t qng

AcRiYA afe
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a, R, D, erefe=wqed fou oy am Ftats Afax
% G3F 1 WRY, OF), T e AW WHI YN GFIGIA
forfye o z9; wfR feofers am =xg oM e.g.
@A —mother., (#3} —goddess, 1@ queon. fA, JF—
earth. sQ—wife. {z\';}—young lady. wf—sister. MA—
woman. ¥iAl—maid-servant, caﬂ:ﬁ--pen. T —ink. 53]
—forest. JWA!—night. AUF—speech. TR—well. %3,
AN —ecity. SH—string (ST ) A ( ©N: )—boat. @R}
( 7 )—goddess Lakshmi,

@47 | ( Beauty ).

@FI5A IKRIT ERLIT
R & o forms
fadh  femy is)) fum:
Tl fergl Eht &fs:
55 fuly, farm ey Son:

fage:, faw:  Sony -

futgy, fuge  feean ey, fetgiy
AR femty, feify  foaan &y
Acatew &

The bases ZF}—shame {1—intellect and ©}—fear are
declined like &) |
B wx | (Wike).
LT fesa LLLL T
ey &t fam fam:
fedw faws, Ay faea fame, A
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GFI6
T faar
gl fa
LE s
= faat:
AN faaty
Aty fa

B3AT—Cem % 1 (Cow

@FIGH
&Y Y%
faiai CHRY
T ¢l

5od 24, (A3
st cqats cyuat:

LU cHate, Cqat
A T, CRR)
AR CuAl

fazsa
Aty
Aoty
RSy
faear:
fawan

faasw
€,
o
CHTSTIY
CUgeTIY

eentt
cyran

(& (€1

qRIGA
Tfe:
o
Frep
Fd
g

EEL LT
ACEH
e
cexfe:
cumT:
censn
CHATY
ey,

TRy It Mfax 47 @891 eg. H—body. sg—

beak. (A9—dust, e —rope. Ff{—nerve,

@@T?ITE-—‘{{ %% ) (Daughter-in-law).

4FTHH
&) 0
fedl
e T4

fazow
R
AR

EPOILT

/A
RUE
¢
Fgfe
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vgd
AR

H
7YY
AT

QFIGH fesw
X Sttt
QT I,
QM RISHE
QI RN
Y

A
e
g
IER
hite

9 @ 3G oyfs fon amy Swiatw Dfaw ox ¥

e. g Si—body.

&F—mother

&
el
AJk
spd
LE]
LU
#YT
AL C

% #% | (Earth),
9364 faasw
v 7
L3kt i)l
b3l SAZIES
903, QI TN
T, 92 ey
oI, T grate
w1y, ¥} et

A

W¥f——mother-in-law.

57 - army.

I

el

g3

gfe

oI

g

T, ¥
«w

T % eye-brow ¢ WY I | = AT ACIHYAT GIIHA
3T @} Qi gv Sarare amen few enfafames qaw

@@wet o gY | Wty Fafecs g e g |
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AFTT—G ww  ( Mother))

GIIBR a5 TGIGA
@ Tl et T
feH picEn TS I
ArAtE T

w3fud frsfers ufax oo «ww o1 ¥ fou 7we

ATAIE AT 4q @274 | gIxg—daughter. FF1H —hus-
‘band’s gister, grg—the wife of the busband’s brother,

Tgag | ( Sister )

GFI5H faaoa IGI5A
@l 7| A AR:
faom WA FAICA KLt

wafed fasfers +fax wiy “0w3 17|
€FI1G 8 QFANT 4 |
Ao @atats (a7l (hoaven) @3 BFIAT @ (boat) 4%
TUl@ fF SFIAB (N @T QAT €A “H B |

EXERCISE 12,
1. Decline in @xi and f7S17l the following bases :—
gf¥, A, A, 5¢, 7fFe and A §

2. Translate into English :—
wal AR A0 SIS | T @ AN W | 7T

1A sl A9 | AR WA Ml 1 A AW RS



LY} SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSI'{‘ION.

(serves) | FARY FfZSIY WRWAT | CqA: T AFE R
s3fe | @ (@ T IT| A qErk @A =l
guife: wige: q@om: iz A& w&fy oAl sfe |
watfen It} @igfefe: (by the subjects) Afasi | exfon
SFSMIY frory kx| ot sel Iferasg | i
e Atz e | Afgemg wgBel 1 |

3. Translate into Sanskrit.

There are five ( 4% ; rivers in the Punjab, The
goddess granted a boon to the young lady. There is no
ink in my inkpot. What is the use of a pen? Anasuya
and Priyamvada were the two friends of Sakuntala,
The mother brought a crab from the well. The maid-
servant eaid to the queen. The clouds are pouring (3%f®)
water on the earth. She is beautiful in her appearance.
the old lady has not the power of going out from the
house. The bird is taking a straw from the ground to

he branch of the tree. The body of the girl is covered

with dust. The beak of the pigeon is red. The eyebrow
of the lady is wide and beautiful. Santa was the sister
of the husband of Sita.

13. fa¥ | Gender.
s | A fearery feafd forr witg 1 1. sjafery Masculine
gender, 2. Pfw Feminine gender. w3t 8. #Mfaw
Neuter gender,
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) AR AET sife Q@igE afax, Dafs @iz
NPT @ YIS WPATIF FIAAF @ W1 W, —AT,
afe:, A4, Forey, @, ©61, @rel genfy qfaw 1 1R, =9,
AR, ad, e, w Fonfe i‘rﬁm Taw, Afy, w4, 9
gorife Fafar

o) frgmys apnd wdigany @sfada a1 s
o Ffaeng eemty, oife e wfeyiq wgaiy #rwa fawfady
771 z¥W M| 3¢ (—Friend IF Masculine. firg
Neuter. Wife—%ig Masculino. ﬂﬁ, @t etc Feminine.
7% Neuter.

-7

8 opfm W Dfax fufafve aemefar o
#ifys 289 AT |

| WIIE Ww e qfacy @ w1 W, —fwE—
7, ETA—eiTA, AFA—ATA, el — 24w, feS—fRkem,
2 - 2, IA—IA, Y5—il ZeifH |

41 WG XA ATTAATS IFNCAT RIS WHHALH
317 701 WI—AABF—A{5%, tas—aitfaz, fyF—iii,
AT~ AR, THvF - A, Tonfa |

1 ol eefe wIRre Www e dfry N
B BT MY WETES W (AMA ) W, — T — e,
MI— AR, T— A7, TEI—FAD, A=, From—
fremg), wA—wiA genfe)
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T e, RSN @ gl fon sjad-atsw w3 Sea Ay
BT Wbl —5gd, ApT—oeq, TH—7h. 9FTA—
G, (qre—cared, Zorifi )

¢! wifeAss warate ey Tey Dy N F 2
W—gA—gaN, fre—fd), =faa—-zfad, AA-—aw,
s —forns), arga—argR, rwa—arsd Fenfu |

51 =y sl gifeatss <3 $aq Afacy % T 2290
“a’ g1 W, —Sg—=gl, cFifea--czifEal, ste—s53,
w—ul, TRE—{@ Tonfu |

B AW WwwT Tey DAy T 28§ 2307, IA I
I A, —qre—d), Ig—Fal |

T AFIIIG MHT WY R, <Al Awz Ten Afacx F
AN AT 7R, WY, I, 3Ty, qAw aefs v A9
Ao | ,

A (R AFA MFT WE A I I AT, DA
SIRIHe Tgq F'317 201 Wi, —Frne—fHmue), Am—Iwe),
AR —AFIISY, QIR—QIAS! Z7If7 |

@ | (Y AFA AT W W AT, DT SRt T
FIT | OIY FeaeAT W A ‘@ 1w, —FR—
BAS), FR—IATY ; A — 1w G, feie—fe3®t Fonfv |

51 B ©iw M7 Teq Hifary ¥ 79 1 W,— I R—
TR, AR, ADA— AT, ca— 3 Topfa

31 CIAIA WA W B ANF, Dfacy sigiewd Tew
F g1 W, —efig — ofi), wifa— wifaQ, wfaq—safad),
afag—wfad), faq—afad Fonfe
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T AFIACBI YT AANAB) 4097 B9 F zA AL W,
A%, 7Y, WL, A3, T Torify |

T (XA QBT AHT WE 3T T U, DAy ey
eiziend Tew fawtw B 28 | W, —qg—AR, 17 5 Ag—ArD,
A oF -OFN, @ F(-ALL, AL TE—IAW, AL
Zoifn |

41 fezemrs @% 17a Dfax | w,—1fc  ofe, 36,

=ifg, ofy, «ifs, 3fs, #®, sfe. 3fe, Mmfs, Se=fs Tonfi
ggies s (feeTs o |

S (T ATA MFT WY T W, L A R |
T, AL, AgS AL Torife |

¢ 1 g W AR 51 -@ApFe wrwy T3 ‘WY ¢ F zq 1
N, —IY Yl oI, TEY FW WA, FXY T FAA,
FIY &g @A Fenife il fog faqaws s far
(PR Az ) |

71 AEA wwy ¥er ferm WAy @ 3,—agEy
&Il = Trgat, WA |

y1 gefen fen Tevofe wewe Ffacas =t evg z371 1

FGI—IGI | AGIT—TEF) | TI—ITR | 7THI—
AR | FP—FIN 1 IR | FR—fRl 1 ter—
) e | fRe—fagd 1 379 TS wae g
e W | VTS, TR - (e
) ) wfE—wI) | TRg—-TEd | WY R

SEIE—bEYA! W 5EAN | RRA—TCF T TR |
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745 —goddess,
-4 —
| %R —A mortal wife of 47 eg. T/ |

] —wife of a 73 |
AIH—

3371 —The alphabet of the 33s,
#¥i—A lady of the Sudra caste.
x i

"E!?’t—wife of a Sudra.
.f\("{—f{‘f(ﬁtl—-A mass of snow,
w397 - WAIAI—A great forest.

ssfaq— %*;:Fi:; 5 A Ksbhatriya lady.
g .

wfai—Wife of a Kshatriya.
( HGHENT—Wife of a teache

sth—
Hi514r—A lady teacher.
A S@vnmm—
t' o
( Settg—

Sottyitat—A lady professor.
¥ —Service.

2 The wife of a professor.

oo |
¢Afaz—A female attendant,
¢ Rfews ‘| oo M (T AN AW T, TR 7
7| T T 4 F ST I (3 WS A W, e
A A} AT G |
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EXERCISE 13,

1, Give the feminine forms of :—%27, &Y, 24T, P,
cwifen, AT, @I, 17, A%, F0, 2%, o3, 7T, o, ¢,
Ny, g, AN, 12, Wi, T, TG, W61E, 4@ and T )

2. Translate into Sanskrit :—From learped lady. Of
a bitch, By the lady teacher. In a great forest. Of the
moon-faced lady. The honest wives of the sages. The
eleventh daughter of Daksha. The husband of the

‘.qualified lady gave her a necklace of gold. An intelli-
gent lady becomes the mistress of the house. She
.collected (H2gartz) the Haritaki fruits while she was going
( %%} ) to the river. Mother is superior even to heaven.
The soldier ((71%) sat on the back of a black mare. My
grandmother told me the beautiful story of demoness.

3 Translate into English :—

I RS LA3f | Aife = firar 3o werere at
atw: 3o fFafe | A waw i sl | amad @t
s@tas Az A wimfe | afwm fagan @ w0 W Ay
woias | g whart 53fe | afFea cragts gl 4fs: faares |
fafoa fRere: =@ 1 2f3@ sars Prge: g wfagafe 33
g fmes | Seraprm: 13fe At
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77ty Fafear «v |
SIAB—Td 49 | ( Frait )

GFIHF ILRET REELT
& A A galfa
feeinl Ty WA waifa
ALY 7

“w3faR frsfecs a3 wtwa a1 ARy wFAw PIAFF

oY% 93F9 | e. g. 4% leaf, ‘1"9f-—-ﬂower, 9% —house, & —
water, ©f— fear, 357 —forset, @I—knowledge. ete.

gerats —ifa 4% 1 ( Water)

AFIGA fgapa IQI6A
@4 ifa fed Frdifa
faSsl aifa arfadd ralfa
Ak RHECT - afaen fafe:
533 CUEL] fgeny afaen
1) s afgeny afasr
® Ffgan fgeens AT
AR afafq faean afay

AL e, fa

wfe, &, &g e agM fon ay s Rew g3 Fme

FRfaw 2 9357 |

N. B. R staag, #Fg, THAUY 9IWY, IFAE, FRG

¢ SFRY 9% AT |
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wfy = 1 (Curd)

GBI feasw IIHA
@43 wfy Tfan LI
femi wfy wieelt LEIIES
TS Wl wfasry wfyfe:
4l ey ey afier:
AP i H LITOIE LTIOE
M LtH Wl LEE
AYq) afg, wyfar LTI wfig
ARt ey, wfy

%f%— bone, Wﬁs—-ey‘e, #gfy—thigh, ZZITHA—F" ®f¥-
T G |
wqif¢ %1 ( Eternal )

QF I feasa IgT/A
&m) =ty waifae s
feSim wifa Wit oI
e - wifuat watfreny  wwifife:
123 Wi, A Ay wifrer
e wmifie, s wwifee i

wtfaas watfRearn
L0 i , 3 AT
R TTA: I
- g a[fifs, g R i
! A WAL n
AoEi= Wiy, waifw

ey fReied 3t FPer 1w @Bt



R

2|
et
ool
X
A}
&8
Ao
T

GIIHA
i §

Ty
T
W
[
T
wyfx
aeyl, TY

SFtaig—ay *% | ( Honey)

fazsw
LtCll
Rl
RLEIY
RECILS
eIy
LAt
Tgear

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

A

Ty
A

a¢fe

sy
T
TR
RE&S

&ty 7wy favsr Barare Al wwz @237 ) e g OF
—thigh, Wg{—water, W¥—tear., 38— thing, HIx—knee,

% —wood, 3F—wealth.

PR H | ( Sweet )

GFIGA ILRIT I
@Yl g N g -
feeR Ty G TR
g gl ot qigfe:
syl LA, AMI  FENT argen
s} TR, WO TSI Siges
L TG, RO AGEAL, TRE A

7o) TR, AN AL, WA WY,
AR T, WY



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION, o

79y facad Satarg Al adFet | e. g, 5iF—fine.
ag—light. Af—clever, $§—thin,

AFIRAE—4rs 1% | ( Maker )

GFI5A fezsa ELTLT
| 4 yrodt qrefd
fehul qte qaed 1 s fd
EE] yro, (i YIgeTIY qiefe:
5P {139, (i ST qIger:
A qigd, 1rg: ey e
Lt S1CE BRI qIgets qieat (i A
g e fa, arefy qrguets, qat qiey
ALRI4A CHCHE )

AN 4118 T FIIFF A 419 0w I

Some important neuler bases ending in ‘W' ae
declined like %% |

ga—water, A@—leaf, 3INA—lotus, y{—wealth, 1,
i{q; forest, (vg—field, ¥ai@—wife, fy@—friend ~TF—
book, FF¥, 4™ —flower, Tt — garland, F¥g—star, "N —
body, g5—battle, ¥4 —happiness, Z:4—misery. §a—food,
wA—knowledge, ©3—[fear, fiq— day, I§—year, Bariq—
garden, ®#¥j—child, 53¢—foot, Y<—grass, ¥, (51—
gky, (d, 4 COGH, Hwed—eye, 4 —mouth, sb—back,
AA=-flosh, 7%, #fia—blood, Fra—life, FHg—heart, f5E—
mind, Bag==belly, I —strength, 31%s, I57~—~word, A~



]
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place, A%F—town, WiA{—seab, I1F—work, TA—root, 7qq
—gold. Fge—silver, =f—health, gF—milk, gS—ghee,

g3Ix—world,
EXERCISE 14,

1, Decline the bases T4, {3 and T¢ in all the cases

with the words M%s and %igas adjectives qualifying
them,
2, Translate into English : —

(a) gfzes: asrer: gl Ponfy wzafe | oy 92w
Az 7117 2 fd 5 wenza | zfaew saan ey gEenfa
o | Sy 2] A feonsaifa 1wt anfyafag)
Sl Al griineET 85 Iow | Azt angfR vy swafe |
ol fagrw A Awfe | SN SRy wo@fT g

YT | IFI I wrdnfa Tvafd g |

8. Translate into Sanskrit : —
Rama is eating food with curd. The wman-servant is

collecting pieces of wood ( %1% ) from the forest. Drops
of tears fell down from the eyes of the lady. The erab
saw the bones of the fishes from a distance, A thief stole
the precious things from the house of the rich lady. The
bees collect honey ( #f$%f® ) from the sweet scented
(9§ ) flowers, The swans were playing (&9f%) in the
water of the lake, A man (use 38 ) has (%) two eyes,
two thighs and two knees, Lions eat ( 4infg§ ) flesh
and dwell in forests of the mountains.

——————
~



SANSKRIT, GRAMMAR AND COMPOSITION., ve
15. ﬁtﬂ (Predicate)

s faa ( Predicate ) ‘qﬁe Ewma ( Substa.nhve\ﬂ)
@ eeht 707, St BoRen frr A A argd wE
facars fxr ToAifRCeR oigw 281 AnE | -

W, @M, WE, SigA, oftE, @, w3 Fenfe 4w
fatyaatd &iTe 2809, FIFHT qIBER RS W W,—

wmifaq: fenagwa: wafg—The wise are the objeets of
confidence. FJ| (¥gF Wi™H{—A dpughter is an object
of z;lfecbion. T{\?I’: UCHEE L) '{W{—A foolish son is tha

cause of misery.

EXERCISE 15,

1. Translate into Sanskrit :— '

"Learning is the cause of  happiness. You are the
root of my misery. Death is rest with the poor. - The
minister is the right hand of the king. The sasitra is
the eye of the wise, The river is the abode of crocodiles.
‘The army is the strength of kinés.
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Masculine bases ending in Consonants.

FRNG— T | (Cloud )

YT
fedtal
T
sy
i)
H
Ag
AT

16., ety R =7 |

ULL T
I

FBY
LAY
IS
L LD
gAp:
a5
T

feasa
LLE )
HAD)
LLEURTIL
AT SR
LU
Fayst:
wAYC:

BT
95
AL
LLECATE
T 37
LEEOH
AT

| 9T

o5, @ep, e fogs egfe Iad wx fou wrSh

SR T wiwm @FFt )

eloud,

el
fedial

A

w4l frefecs aags,_ o3 oo |

#f5_*% |

I
@
ey
ans

e. g. fAP, At~
( Eastern )

s I8I6+

et it

Ny s

!



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. 4

areis w1 ( Western )

GFIGA fazsa LA

& EULY o) ey
fadim SIOTHT STTH L

© gl oS5 eemoty e fer
-3 &dNs gy AiEi
A9} ain: geeNy = @ven
L 1 erosi: &ABBIY
AYN 2435 ENg4 78 L
AR EUCY

g5, —Comrade—&l®j5_*THA T |

fo65_ % | ( Lower animal, Oblique. )

«ITEA fazsw QA
el fedie, fotis o
e fefiay fota feaes
T st feqaeny  fogafe
sgft | fews fogneny foguen
) foas: fegaeity  fegaen
W® fers: feaer: fRezesty
agl foafs fomosn: fetrg

ATHHGH fefrg

~
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®%5_ %% | ( Northern )

9FI6H faasw IQIA
] Tre B T
ffm  Swex Baed M5
T & Bof oty Twst for
vt B Bt o7 st o7
R Bs: Brat STy Brot =2
Lol T TR BB
A T Bt B
AT Bre '

3G —f4g_ %1 ( Merchant )

«FIBA fewsa 3_I5A
el fig e faes
fed afdEy - zfia Afaen
ol fean et o7y afersl foe
1330 e 3fdt Ty Ffd e’
AP} SICLH ey - Aeere
LU SICLH et ey
R s <fme oy
MAIRE ey ‘ S

CRTA™, arw Ayt el weusls v fom 7w o FATY
"« cﬂ?‘i’fl e.g. feum -physxcmn #fqw -pnest LELA
~king, TogH ~fire, .



e
e
oo
5gat
A4
Lt
Ao
Llatet

SANSKRIT GRAMMAR AND, CCMPOSITION. w3

Tyt w1, ( Fodrs )

" GFIGT
caty
CrITtET
CEEIL !

AT |

craaTE:
erap-H
LT
LEEN1)

Feasin ©
vm' " <

" cwRates)

LRSI
EEIAIL
CHIANG BT
[WEENA 3
(AL ENA:1H

craatae
crazre:
craate o
eI A
[ EIACH
CRAAEY

Agty —Emperor. Af33t@—a travelling mendieant.
ﬁ‘!’!ﬁ\-—Creat,or (of the upiverse) &igfs (vIate =TI FATI

&YT|

o

iy
L0
LE
LRI

SFANT—9oL 4% | . ( King, mountain ),

G54
v

faapa
TS
Ay
TNy
T
T
L3458
gl

@IBA

e
e
q\?[%-

Tee
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WR, B, TR 8 B AW 4R A% 4 fou Ay SIA®
’ISﬁN *q B e g ﬂﬂg\-—kﬁugo fesgx—~the sun,
fasifisa—learned, sqgr—cuekoo, TW—wind ete. ( Also,
atsy—having awaken, 7y¢ or fgga—holding, ¥4 - giving.

R ("% ) dSAG—qR ¥ | (Running)

GFI6A fasa @IBA
CAL) Liec 1% SIELE
fedh (IS H1CE)
ALY 413
iy fIsfers gge #rwa 31 |

wiarR, WA, RfAEe, HHS, AN, fYeR agfs fon oy W
e TR AR qufay ww «&wet1 Wi @gfer I TES
wHA JE| e. g. oMK -singing, oEr—going, FE—
doing We—seeing, forqe~—driking, T¥7R—dancing, febe
— staying ato. 4i3 WT¥I I

e, ATTHTE—ANR %3 | ( Beautifull, fortunabo, )

GITA feasw IEIBA
et A1y S ave:
feom Sy )

e, 8

w33 frefers ge Woam o1 AT W, R € W
ATATE Lo o% W11 o g, NAv—intellegent, I
—wedlthy, F93s~who hay done, ®¥%-—your honour.
fazas—~the sun, eto, | )



2T
e
AT

@9
fedh
oM
1331
AR
W
gD

kiR

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPFOSITION.
TR WA | ( Great |

L LT fezsa IG5
LA T LELE
ey TZITE)

T
w3fe3 fa'sF@cv T MHY Fiu
wIIC—RGY 4+ ( Friend )
GFIH faasw QI
L E TFEA L1

N

TG £l x5
xzwl RGENT, GRS
&R T xgEn
L& TIO et
L LS T TGN
wafw AL Y
™R '

39

oy vt o o «B%% | e. g FASIAY courtier
fafew, gar—egod, ete.
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getttg—afang *x 1 ( Lightness )

G5 fazoa WIS
ela af afgaie afemta:
fadhat afiatay At afim
| afem| afeeny afyafe:
-3 afiy Afmenty afensn
st aifame afemerty afexer:
TH afqa: afeeat: afqary
Ao} afufy, afRmfy Afwat afquy

AT afyaq

Wi 77, T @ TR egfs fon mw wxqetite Al
g 8% | e, g AfATA—heaviness. FAFA—king, T&A—
bead. M boundary, ete.

i e ( Soul )

I faasa T
24 =i ST LILICH
ool Wity wIR) Ll
L w9 WEEITY wisgfe:
54 Llic ST g
orerY R wigey Wi
= LEH wierat: AT
AR wgfa WAt | W9y

Lt Ll



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION, o

= for cx 737 ST HCT I T W93 I H g N
fafars qits, Sigl AT AT I F°T AT IF | 0. g IAF,
—Creator. ®7—stone, I&—sacrificer.

I %1 ( Dog).

OFIBA feasa 5357
2T Ll IR A
feal AT Kl o1
TSI LTV senty v
1231 <] L SOt
Al LTH Ty o
= L TH Vi AN
A ofx st =y
ARG =g

T ¥ | ( Youth)

QFIBA feasx @I/
e @ Tan g
o QY AR T
o 7 TSIy 1fe:
5oa (< I Ion
A@TY @ TSIy T
H = At ANy
o ™ 0 7Y

LT @«
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A %% | ( Indra )

QIIG] fesa TGIGA
el T TR wdt
et TG TRITH TR
el Llaic) TSI LURIEH
124 TN ARSI TRITP
A} qeer: TSI 9T
LU} e RITAL plaicin g
Ay weatfa WAt . W93
ACw TR

TeA 1% faem n9we g2 far AR w3 Iy 77
alze FCT | T, TR AIAB) AT+ GIEGH (o NIRF |

RStfe—4TFZH 4% | ( Killer of the enemy ).

EFIBH ILRLE IS
agm . @l g apgels
fon T zgee) L
TR ¥l ATZETIY #zefe:
-u “@TFCH AL TS
AP T REAILN LTI
L} W T L Y
Ay <z %, =rwgf "I Y
M@ “HLH ' ’

A RIS A % 9R%ot ) e, g, TART —Tudra pto
LA AL R SR AR AR RV ALGET



SANSKRIT GRAMMAK AND COMPOSITION, Y

eriw—afiq w91 (Qualified).

. aFIBA fsx |IGA
el o @fita) wfda:
e wfdy afa) wfdas
gt wfe wferepmy wffe:
54t wfi NEONL] afirer
LCLi afim: sfireny efirer:
T afea afdeat afdar
A} wfdfq afdear aferyg
ALY afig

At @9l 3072l 3 fon nqna A Biotw r w397 |
e. g WIfAq —busband.  =fFH — ministor. “ff=a —bird
«3{fFq —alone, I —strong. @Wfad —wise.

Af%q *% 1 ( Road).

CLI T ILRLT 2GIBH
el ot ARITA eLicH
fedh ARy Axica) A
T .4 afeeny =fafi:
5% K] . feny sifaeg;
AR Yo siferepe “fyey;
L BT L oy
nerift afy ot “ffay

O b i



% SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

-rmtv—ﬁ-r, w1 (A Vaisya).

QFIBA fezsw I+
e 151 faea fam:
it fe fre faots
e fan sy fae fer
BRaT fae IREAE fas s
WLl e faw sy fag e
LU o fazen: fRamy
AT fafe farar fagx
AT fag

FY, P, TG4, TP, P, @AefS = fon Ty w=iare
sfefa 4% @¥Fot |

B4 4% (Such)

@I fesa IIGA
& L1 sl By
e LUt Ll B
D W e
5o Fqe LLEATIL LR
Aq Llpt LR LEAOE
L W wqo: Lk
g wyf e L
Aeei L6

TIpe, T, Agfoe wkwed
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'ﬂj\‘!m—ﬁ{"ﬁi | (Enemy)

OFI6] fsa RLLT|
ooy fag faed) fem
fam fas faea fo
wo fam| fag =1y fa fer
s fatq fegemy — fegen
AL fam: faw iy freon
Lt fam: faear: featy
AT fafz faran: fapg
ACAIYA fap

I %% | (Arm)
Rt CHt C o crie crta:
freom AR cwica) AR, CATRE

CRITl CATSH crife:
ST DUVSS DU

caTel RITSIIY ¢riafe:

Ry ( TSI ( Cre:
| Loy, {

crE {armeny (v

onEe [ CATST CRTSy:
A} J ) e 5 o

{ carse: crrgeny. ( crtaen

. g L { cHirar: g crEly

LU ) ;
caTeR: ( crimiy
I cwrfy § cmr (TR

e \mﬁ” . (o
cerafd o

AT Tt



b

&l
el
TNl
1%
A4
8
A

Ay

AFAG—~SHV 47 |
GFIBA faasw
LT FHIA
SHIAY SN
SHTAN BEIATSTT
Pl FECTISHY
5EL: LS
SHIA: SHILAL:
sEAfA SEACAN

P&

( Moon )

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

g5
SETAS
&I
sHtife:
FETAST
BHCATSS
BHIWAIY
PHAY

fae, a7, A @refe % for Aynn «faw Avtarg o«

9BFY |

&9l
e
T

Ao

3,

Agq !
et

fag w1 ( Learned )

famiy
faateay
fagal
fager
fage:
faga:
faafe
faw

fagia)
fawtA
faegty
frwgny
fawery
fagear:
fagrat:

e.g. (3y7—Creator. @{5TH— Varuna. ete.

fagres:
faga:
fasfe:
faeen:
fawg:
gy,
fany



&9
faem
ge
53q
LD
=8
AT}
ACRIGT

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. >

A % | (Lighter)
ILELT
AT
admA
ANATST
Aatsty
ARSI
aqao:
A

GFI6A
A
Ay
A
AIA
AN
aqgA
adiafA
AL

LERLE]
A
EAELH
agicaife:

adarsy:

agErer

AA
ANy

S @7y fwre Agen Aefad 1% W83 eg. A —
bheavier. @yfgi—elder, (2i§A—dearer, FXIFH—younger.

&9
RS
T

A9

MmN

A % | (Man)

KU
STAY
A
Q]
e\t
e\t
oiefA

L

PRt
AT
KRDIL
AL
Ly
ofezat:

sl
G
*§fe:
sfRer:
v H
gy
Y



Soe SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

ZFEE—ayfaz “% | ( Bee)

| @FIBT faasa I7I5F
a3 wgfag agfacz) ayfaz:
faot wyfergy agfacg) BOGEE
v wyfag wissry — wfasfe
59 wyfenz Tyfere sy wyfars or:
& wgfae: ‘wfaseny  wgfasen
78 wgfez: wqfaen wyfagy
R wyfafz nyfarzn agfAgx
TR wyfp

wAgz, 2ofs fon Aqna 21T L7 4 <51

oqgz %% | ( Bull )

GFI6 faasw RELIT
el G 1 A 172) G 1z
fee A 177 Y TR) R
g R TG wglE:
g A SHAEY T
L AT WA, O
I - HAGE: qAGLR: TAERIR.

ngd gz WAGEE  WARY
AT WAT S
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EXERCISE 16.

1. Decline the following bases in f5oYal, wal, 7
and 7Y :—AWHF, AT, (LR, W, AR, AR, AT,
o, g, AR, @, e, AT and 24301

2, Name the bases and f3sf@s of the following
-words :—sTqE:, @Il oery, feafs, Tnes, fars:s
CT33ITE, Fegnm, Auts:, Sors, W, we), frawy, Amfe,
oy, afefy, =wrwa:, e, ofF, Ry, a3, 4@ qfafs,
=1, ed, fafs, feg oy, cnifs:, faay, o1 and w3es |

3, Translate into Sanskrit :—From the bulls. By
the bees, With the younger brother. The air is lighter
than water. There is honesty in the learned men. There
is nectar in the moon ( 5% ). Varuna { &r5%H ) dwells
in the sea, The hero conquered his enemies ( f¥¥ ) by
‘the strength of his arms (crrg). There is no such
man, Such a Vaisya ({34 ) went to Ceylon. I met
him on the way. I called the Vaisya while he was going

to the city, Follow the path of the qualified minister,
The dogs of the young man are ranning after the jackals,

The sinful king Duryyodhana had no ecoafidence in his
friends. The kings are kissing the feet of the Emperor,
There is a crown on the head ( Y%7 ) of the Emperor.
“I salute your honour (®3x). The eourtiers cordially
received the learned ( 257 ) poet. '
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4. Translate into English :—

ey g2 oAwfe Afdw 1 sifywe Afdey =@y styed
Afeca Az 3fde: Agf@ 1 sfiace AT (A Tergra 1Rl
MTS: AT A w1 oMige: ey T 9@ w1
AFE T AN (T TECS | AR ABCS| AT ALz LS
3gq | fersmft miay wfe 1 fedry 2 fadoal 31 «fgwe
TR A58, Tegld b wrefer ffy | TwS! g TIPS I
fem: oraw: fragey wkiafe | Qi arel afgme: afey
wifiafe | 3w ggmy Totrrere el |

5. Translate into Sanskrit :—

(8 A man must always protect himself. The
demon had three heads. The merchant went abroad.
with his friends. There was a big silk-cotton tree on
the eastern bank of this river, The dogs are always
faithful to their masters. The slayer of Vritra is the
king of the gods. Heis sitting alone by the side of
the road, According to the opinion of the learned,
the universe was created by the all powerful ( #4fese )
creator ( (3¢ ) | Arjuna, the younger brother of Yudhis-
thira was dearer to him than Bhima, Five Learned
Brahmanas came from ‘Kana.uj ( 1939 ) to Bengal on
bulle, The bumming (w#%) of the bees (ﬂq\ﬁw\ )
harmed the heart of the travellers.

(b) The ascetic (catfstsg) left one way and took:
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another. The minister’s son saw an elephant going
along the road. The dog of that youth is very useful
to him. Nothing is dearer to a man than his own
soul. Viswakarma ( fawa4s) coustructed the palace of
the slayer of Vritra. The witness (#tfwy) did not
appear in the court.

6. Correct the following :—

e e Aife 1 Afrsn: 7 wafe 1wzt A faam
ofmafE | CHTIRER MAEA pEAL MY | Utz R 3T W
otd N FIVSIAY WYY | QAN THIA TR 9T JH:
o | QAR ArEiAr fow A wyfaen ag frf

17, ey Qifew =% |
Feminine bases ending in consonants.
¥R A5 M1 ( Word)

A MH—FAB_#rH W | §4—3TF, IAT6), 62 | ;BN
WY, As: Fsifi ) w5 —skin, ¥5—lustre aigfe e
«&F |

. wwrwtg e w1 ( Garland,)
Ty g 4 I —Ag, [, T | 5w,

wee), gw: Soifd |
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w3318 Afax 4w 1 ( River )

A dw—gee A I | W—ATR, A, AfS: |
Afres, AfFre), afye: Fonifr ) ofee—lightning, cxifia—
woman, fagr—lightning @efs @3%+ |

WG A7 =% | ( Prosperity )

AR AF—TGH, WHD TN | =L, TR, AR |
AR, AICH), etz BoTifiy | et and faotq—danger, *1ax-
autumn. #f3gq—assembly. Fr—delight &Iefe «BF |

¥FIIte—w4_“% | ( Creeper )

@FIB IR IGI/A
el A A SECE
o St A ez
v A, AwEI Twfe:
-8 Awy IFEY g
it A SEaat QAwer:
LU s Ayt Awary
ALN Qwly Qwear LRt
AcxY e

AYY (FIAT 1Y 33 | 4 —hunger, 3y —war,
AFANG~—_H—{q e qeI6717 | ( Water )

4w e At g
fze s L wATY
T wfe: AN w,

5yl wgy: AT @por:



Yy
fawai
goml
X
A%
3
A9
ALY

2|
o
T
5%
A
B
A

HRTYF

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

SFNT—IFT ¥ |

QIIGA
IIA,
TFSY
FFT|
I
ELacH
7!
LX)
A

ATHA SFIAT 4% @BFA |

faasa
FFCO
E21)
FFINY
FIFIN
F 5
LM
TN

( Direction )

SELiT
E3H
IFT:
=3fT
I
IFIN

TR

T,

azfig—g w1 ( Word, speech )

RS T
b H
fare
faa
farca
IREH
foras
faifa
ry

faasw
e
fatcal
ST
Bicht
A
fofrare
fateane

7354
for2:
farze
A
O ciH
DS

faary
ik

=7 city @ 3 forepart of a carriage. ﬁﬁ[ T :t}ﬁ

‘ot
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NG~z 191 ( Heaven)

AIIGA ILELT . W|WHA
e cat: fird) faa:
St frag, oy facd) firas
el frat By grfe:
5gat faca S 1t g K
A4 fuas QeI LEE
L) faa fazat: faary
AR fafa fazan AL
FrAtea ok

wFRE

e, g4 @ = aefs fon wyws wataw Dfax =x
seforr fe, Wewa tw, @3e fas —direction ergfs wtwy w91
offam S wewe ang 280

_ TFIATE %7 |
7R IFIAG Ry =x Aefay o wwg apw )
ST R )

SRS D EF WA SN HCHT AN |
ZRettg—aifa % | ( Blessing )
, GIIGT IKRIT ILI6A
e W wifed o
v wifm | wedew - wDRfS:
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53 wtfary RS K10 O
A9 wifum wilgy W
LU wtfara: wifarcats rifaraty
RETY wifufy wiferat: Wiy
AceteR W '
TIIG—BAtaz “% 1 ( Shoe )

GFIET fazpa 3ZIA
el Bt Betraea) Britaz:
fadta Bortagy i) Bertag:
TS Bonrarzl Berergry Rertarfe:
5o Bertary Gaciatg Bentagre
A} Bt Beriagny Bonragr:
o Sofiaz: Bopraczs Tottazts
AT Bt fz Borravzt: Benaca
AT Beitae

Borraz ergfe ww fon mypy zerare Dfaw =w pxfag
wgfag wy am )

EXERCISE 17.

L' Decline—ats, mw, fau, =, fifg, faa, fi=, wifusy
throughout,

2. Translate into English :—

S W) WA waEe | R ol catnew ) a’wm
catete or9fs 1 fRoife 2o ¥ 5 fawne ewtan s - won e



8ot SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

T farte | wafi e frfar: safy | w7 3 P @i
Arerfy) Ifa WA gyoq wHafs | A= AT JAWL |
wfy: [wy: Fefe arar | Refe: wfidst ae Afges o faeal
= wafy wroty wifim: 1 o faasteer ot 1 et fafr stamaes
@y | I AfFS: canII S

3. Translate into Sanskrit :

The lightning is going towards the forest. Tha
Tearned damsel ( ¢qifE ) delivered a sweet speech. Indra is
the lord of the eastern ( &t57) quarter, One danger
follows another. A real friend can save a man from
danger. She fell in danger and eried for help. The clouds
of the antumn are white. The young prince with powerful
army started in the autumn to conquer the eastern
quarter. The pitcher is full of water (%), I do mt
understand the meaning of his speech. The pious man
has gone to heaven. The gods even ab times come
down from heaven. His fame was spread in all the direc-
tious (fe<r_or #33). The boy worshipped the sage and got
blessings from him. His shoes are torn. I shall give him

the price of a pair of new shoes,
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18. yaaw FRfEAT =%

Neuter bases ending in Consonants.

a8 FRAF o4 fax wg3 g1 I ewm &
fadhas favam «ieg | @G (33m <enl 5 feehm fesfer
1 crewl 21 €A facrn Afge A@net a1 fafms,
(I3 (A% (A% YL A%a fasfea 371 cremt 230

521318-415_“% | Kastern )

936 faaea 3836
T anF A arfe
faomm &g ars) aif
ALY &g

sty fesfers gass wws 977 1 2w, s, s
fon A4y SIANE % A5 *THI T |
«e]5 4% | ( Western )

9L faasa AI5
2| aTTT e @ife
T &AeIT &SR eefe
LLE Eed

few5_ %1 ( Oblique )

LT fagpa 3535
eum fetig foz5Y fetfe
fedal fofig fordt | fegfe

AT fefr3



e SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

®wb_ % | ( Northern )

< QI fazsa ECLET
@] B s Trfe
fahi Twg TR Snfe
R AT g

‘ FIIAE—=%F %% | (Blood)

en| R LECH w%fy
faoia R L wnfy
ATFIYE %

wafu fRsfers afqg wwy amy) A agw sFAR
Fafan 4% w7G_ 4197 T |
SIIT—ABR 4% | ( Going )

@ LAY LN LEAL
feeh LA Rk L
R AT UL ‘
SIHTB—ATR 47 (Beautiful)
- @t e RN fafe
o e 0 Jafw
AR e

RS 1 fon iy Ty wHare Frafaw = Fue o ot
- qge W | ( Great) :
ety T S wfy
oSl we - T wife.
o L SR | ' -



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. PTY)

G —eq 4% ( Heart )

35T fazsw LTI
4Tl % 7 g
e 7 i ot
AR 7

wifie frefers pfar I 3 o Y AT
Frfq =3 T 0w W

qSE—ata] @ | ( Name )

a5 fazpa 3§57
&l T T, AR arwfy
faeiw T TR, AR arifa
AR AN, AT

w3fg frefers sfaw afeny wa3 o) 6] Wz
aef w7 fon nyry weifs Ffax @5 @857 1 e.g. ¢
house, (Z7(—gold, #1aq—string

A 47 ( Work )

qFIBA feaow IQIGA
&l ¥4 A F4ifq
KL g A Fifq
AT 34, I

w3fag Refers sfor Wz w1 3fn weemts
FAfoy Wy WAT NI I, AR AT WF, 1) 2
m‘nmmm TZA [T WK T © g FA
birth, TYH-road, TE{~armour, 5G{—skin S¥—ashes,



R SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

EZH A | (Day)
9F A6 fazow ELEIT
24T w52 ), WZA wzifx
fedm wzs wZ), g wzifa
o LS RIET wrsifes
5e! w7 wezrey Wz
Lk LES Lisiene L (AASH
el wz: (< JH wEH
AgM wfs, wzfq _ET w5y
A g
Borire—3ifaq w5 ( Lasting )

GFIBA fema 3535+
&4 R gt FIRf
feom wfy Ftfat CARIES
AT Fifa, gifag

wfeR faefers fas ofie wwz aw AyEw TsNe
Fiafag wrw3 w7 Wi ez 9

#FIqIG—H74 4% | ( Such )

, BCE ST feasa 35364
&l 7% Llp gafar
fedt By .. &g Fpefer
ETa | LT 73

g, A, em‘q't qem, T, @Bfe wm
Fafaw, e Fqo wwT .
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= SIAG— ¥ |
9II6T
=AY Gt
faer o5
ARt 3

( Water, milk ),

feasa
AFAY
A3t

IZIBA
stafefq
sgiefa

wf42 frsfers +:fax smaq <cxa a1 gy wa-
SAE FRfAT 4% «FF11 e g wwA_water, I —fame,

A3 — lake, “\')T(’L——da.rkness,

397 —dust,

{7 —mind,

C5%H —heart, /7, word, %7 —Rakshasa, a7 —sky.

ASIN®—zian 4% (Clarified-butter)

e
el
T
5gat
A
H
AT

AR

9FI6F
zfq
gfa
zfay|
zfa
zfam:
zfax:
zfafy
zfa:

fazsa
zfaq)
zfat
ZRSTIy
zfadny
Zfasriy
zfaran
gfar

IZA67
ERIRE
ERINE
zfafe:
gfan
HECH

AT B BHE Fafag 4% @RFA | o g A —ghoe.

. wifisA—may. cantfen —light.



358 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

BretaitE—5ga 4% | ( Eye)

@I/ faas= IGIA
ERe)] % 55 i
faeh 5 Ui il 5% <f¥
v 5FA RSN e
5gaT XL SESITY L OH
LR X ¢H TSI 536N
T I SO FEA
AR vgfa HRCal: R
NER 5%

T SASiAg PG 4N 5E, MIAIN| e.g. W
—bow. A —body. wiyA—period of life.

EXERCISE 18,

1. Decline in e, e, W ffnd #9x) the following
bases in the neuter gender :—
&ifs,, To5,, W2g,, T2e, ARG, o9, WK, %, and €7 |
2. Translate into English :—

. ymal gy ffon: wy: e o | wifwever wxife wif
6w Wi o fRofer afwes 1wtk wwfe Aoy
ot Ty wefs Prfe ) wwfe: e vey ofies
)ilw | S oot it @ 5 T agre 1 Wi e
Tt sawter | cgn T geTAeR | e’ wiff Wik wwfa
“yediery ) e fgfe ey W) wEw e



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. e

wgif arsfE | wgefa goifa Aawf® wafyayg ) Aagen
el Brgdift safg) awa wwq wiwat A/ fias
oy A aify s9ift aem 1 fRw widges ) sy
wsfd srefE | st Afswaifd For )

3. Translate into Sanskrit : —

The hunter went out to the gro'a.t forest with a bow
and arrows. This man is blind of both the eyes.
‘There are all the signs of a great manin his body.
God dwells in tho hearts of men. Ido not know the
name of this lake. This road is full of dust (357). A
man can do this work in a day. The ascetic lay down
on the skin of a deer. The cow gives us milk. Et'ery;
-thing is covered with darkness to a man who is deprived
of his eyes. The army of the king marched on by the
road and the whole sky was covered with dust. This
story shall remain fresh in my mind, By the word of
the crane, the fishes left the lake and went to a river.
He was very honest from his birth to his death, Men work
4n the day and rest in the night, The sage went from
Vaikuntha ( 2973 ) to the abode ( i ) of Siva. This
beautiful throne is made of gold ( ¢za%). In summer the
.days ( &%+ ) are long and the nights are short,




%% SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

HRA |
PRONOUNS.

€ agfe sovefm «x fag wwR HAfaws g
s oM gifere AW Qe Rl gt fRememe
1wl A v7 quR ABIfe) @iw A’ «F AW I

*faacs TS g2 ; XIS B AR |
AR AL 7 faowsn g aage zw, R
fauys fag e WwH 474 FA 1 TAG @ W 4¥ JIIo—

TEATT AR AT TIFS 2831 AT |

AR qq—fer (a) 1 All

CLLIT faasa SELIT
@y EH MR A
fadm  FRy AR RN
TR AH A&TSTIY L&
54 AR ARSI M
R AR AT RN
LU TEY FRCAL: R
Ay R Ol AR ARY

“Frfaw
G35 fazew IgIGA
L)) Lt AR #%ifd
= 7R A& n&ifq
wzfe frefets)qafacas o1 )

(@) 7% e frr =¥ “Ava” ¥ o IR AR T0; A SNENAR
A7 AEWTY KHIW ¢. g TR T — A NG =7 )
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7& "% Rfax |

@FI5H feasw LELLL
@) 4 AH & .
et 7RI A& w4t
\205 el TSI wife:
ST THY Y LEISH
A%} EEE ARSI Afrern
B AR AfCar: AR
EE AEIN LRI ARy

2, By W32 T MTHI T AR 4RI I Bew (both)
(3 GFAGH @ TFISIH &ALl 37 1 TS (hobh) 4% fazpate |

Y, AP, $T7, T, IS, AFOUN—R Y MHI6 T
T AT I ; (339 FRfAF @) @ TR w3t Reaw
QG | FA—IR, [TIR, TTR, FIAR, ISR, 4FEAL |
GFeY W% AFA facwd e F@=IHT IW |

’Lﬁ wg—s{:fer | (Eastern, Previous)

GFI5 feasa IZAGA
ol o TR o§Th, syt
fadlal  sj@x TR &
voml  ord ATy s
g pLial TSI s

AeR SRR, STE RIS ke
L) Ry ERSIE K GlLE
Aoy AT, o o fy



33k SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

o F—FAAF |
GFL5A faas 2gIGA
" aem UL (< spgifa
fem AL el sitfe

| ez frsfers efarsa gtn ) ey 53 7€ w3 70,
@ie (oY AR | AT, WA, WAY, W4H, qiwd, eI 4RI

% fox foa® o “taq I (a.) |
g g (1)
qFHx,  fewT QA
Coeqm g ity a7

S iy, W w171, ¢ A, 4
wolw W LIEACIE waife:
ppdl W wRrey, (A WA, J
ST 3 HrIteT L i

= ™, s, Gl WWE, A
L afy LARIS1E Ay (4)

fon fATa% AN, (IINE (K A1 |

(@) & W, %%, @, W, A @ Bar—ad Arel v fig, e

FAGE T8 G2 T T WS 44 Fex o AR AKAN R ) TR
m:tmtmmmmmmmn

() 5 T, T Y, @3 a 5 W -tmmm 4%t e A AT
FECAR WA WY R W, OF, A, A A% 61 onHw A% I ﬂmnm
i, 1 o ¥ 51} ofonm Sont g A . o
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g w1 ( You)

T foasa IEIGA
awm - W LCLLY ™
fdr iy, AT, A @, o
T " Tt Twife:
s g, (8 TSI AL TWEE
LR w® TIteT TR
LU w7, ¢S TR, AN TRy, W
] %ft EGISIE Ty

fox focas 7wiw, CIITS CSF TR |
®32 *@ | You ( A respectable person j.
TR 4% Foq fAres Ame w7 I
o ww—pfm L (Who )

-~ &3I6A faasa ECLIT
e T A @
fedm I o T
ol ac] ety o
st L lacd TSP et
st} Tt ey (TR
=8 Ty Tt CTW
AYTM I A g

W sw—Ff@w | (Which)

el SRR . « gifx
1105 ¢ qifer

wafae s Afacas giw
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e
i
Tom
ot
S
Lo
Ay

feem
o

s

AT

@l
oo

W ww@—Ffaxr 1 ( Who)

@FIGA faasa
i T
Y <t
T TreTiY
s THeTty
1 ST
I3 ot
TIY Rl
fog wa—4faw 1 (Who?)
OFIGA faasa
= ¢
- @
F FISTIY
0 TSI
Fq Freriy
79 LN
3t Tl
fay wx—Faferr 1 ( Which ?)
I/ - - fewmA
fay =
fay T

wafR frefers +faws o1

T

(IFE
[ ACTH

sy

AGI/A

C . wfa

T
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foy *— Qw1 ( Who 7))

«FI6 feasa g5
SEpy = = Lat
i T <2 s
v =3 BRI Fife:
53 Iy SJENty e
gl T Ftery wter
L Rt Ris1E I
AYT 2Ty RIC I Ty

o #x—2fFw 1 ( He)

«FIGA fazsx 3BIGA
el 2 o) s
fadlw oy A T
TSl (= Steng [aoH
-0 Kis| Steiy cTo
AP 1Y Stopy coe:
L ¥ Ci4:\H factat |
7Y wfag w3t ey,

o wg—Hafar 1 (It)

GFI6T fazsa EIA
@ = s sifa
fesial 1Y s wtfa

w3fuy frefers syfarez o |



NqR SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.
e 9F—Rf@F | (She)

[LE 1T faasa IGI/A
T 7l (4} \CiH
fadht Ut o f:
T ‘el he wife:
1221 2y iy e
KED) T It Sy
LU T Ih T Ay
Ay S U4 iy

aeq sq—s2fag 1 (This)

& g @) TS
fadal @O, 4AY (4) «TO), @) @i, @xiy
POl IO, AN STy abes
5yt wety TSI s
Ao @R TSI i
LU L] SN, QAL QTTHY
ket sy AN GACAE GTTY

aoy wg—RAf@x | (This)
@Y AN e «eifa
i QTR G are, et asify, awify

wafud frefers +:facrs o)

(2) @8 BH w4 @31 Yoy il PN wfivs g2, 2 o
wrwn i) Rrefere 9t gERm @ o 1@ A e fad W
At €Re AE | AU GO WA, ARAAG )
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@)
faoral
T

13-
e

AT

&y
feoim
TN
sedl
Lk ]

AYT

@
el

o AF—Ffaw | (This)

«FHA fezsd ., WA

3] ars IO
OB, A AT, @ Q%L @At
«@eql, GTHl QT sife

) TSN qreT
AT @ISR T CH
TICk)H T AT GSIATY
GBI EEGTe:) RO (1) HERUION -4

gy w—s2few 1 (This)

GFI5A fazsa TIGA

it g g

§, @AY (a) | BOW), @A) T, @A
WA, QAT WS «fss

-ty TSI eI

1 £ =t ES

AT S CAG, AT @R
wfaw Gl U (4) L

B wx—NfEw 1 (Thie)

L EET faasa 3836

gaw, gw guifx

Bw, @we  FoL e gwfa, ewif
w3fug frsfers Axfars ot

(a) See note on &¥Y |



28

247
e
wel
594
A%

AT

et
o
T
ot
1%
L
AN

a7
femt

v By ﬁ—a’nﬁwl (This)

GFI6A fea5e

By i

BN, @Aty gow, ata
AT, @aw ey

=ty =Tty

gt Licht

L5 wACgls. AT
I wArale wearate

waA sq—ofefer | (That)

GFIGH faew
W =g
Akt =%
=T wEy
iy WS
AT RELALT
Y ALt (S1H
=fa S
iR wF—F3f@F | (That)
QTG faasa
-
awe =

wafeg frsfers dufaces o |

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

ECRIT
E3

2ts, @ar:
LCH

el
A

@IGA

g
wife:
L rilCIE
wier
=y
-y

wfa



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. R

S —AF | (That)

GF I faasa RESET
el WA -y -g:
el a5y wg g
g by e YT LLECH
3-8 - ST AL
A% WL Wy StEH
T8 I WA SR
A} I R =Y

1. Decline in @i, %% and AYY the following
bases in all genders :—7%, EW, A, o7 and 7 | i

2. Distinguish between the meanings of # @3and
o735 FAWN and FAIHY, A BI6 and ¢AIA5, AN WA
and wifar

3. Translate into Sanskrit :—7f%q {43 230 ; “fesx
fice ; 3 g2 91X BerR Aty 1 @ waefa Wy Fb g ?
| WG G T A ; CSINAT GREAT N 4G <2 31
FfAaNg ; (FT CIT ((@FAT) WA, FRINA AFAR qifAR
fyrew s wifa Aweay s wifwaife, sz 43 wefa; g
&Y w7 (7 @3 Ffacs o ?

4. Construct sentences with 7%, {3 and ¥ as nouns,

5. Translate into English :—atf qtarzt: fRanasy

|irsiz | AR g 2o afe Ak R amife ) o
MRS JHACICE) (AT WIS, | Al AR i wAfS,

& farfe v 1| g A% A amegdi w3l 1. v FAMIT



S SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

@R AHIN B 1 (sitmultancously) e |t A g
BT (spies) CATMRIA | (BYA: FTI TR (AT WAL |
QN QP W Wiy | P 4@ e It was
Ttz 1 TR IO FR FOAY 7 UG TN, Towl@ R,
BOT GAN | TIYIR TEATR FEUTIR QAGAN | Lo o
e | AR featetasy 7 feaf @ w3ee ) @i fafa v
Teafe Afsqmi g wo aife | w2z srwiw g sy |
Sofafs (Y AmCa | o TR TN CABIS 7 4% AR (3
€T 51 ATarSt: | X IR FAlo fmw | werwtfafa =1 Afs: ?
F 5 6 fon w6 3 A9k I (WS 7 AMS 377 Jg
Afe o sifamatfed), wade o AN 1 wrewe Ao
@ 0 AT [N | W YR AR INGLA AN AN |
TITGIRM AT, GCAF A7 FI22 ARG 1 FoIR AWIT_ @A)
wRe (7% | 7 @Y AW I3, AT WR | areq feeag 7 T
fobfe | =izl | WA WER GWON I W T gRel,
we g e | WX fre gl At waft et
s9ify, nifa WA Acgarze @y (at any time) FiAx,
7R G FAAN | F 053 T fgin MK W w2 o9
5, Translate into English :—

All rivers, From all the trees. All things. In all
the branches of learning. All of them. These girls.
‘Those creepers. Of this river. From some lady. . From
this place to that place. Insome forest. By all the
beasts of the forest: Those days are gone, These children
will play on that field. That guest came from the west,

There isa river on the east of the village,  There is s



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. %1

mountain named Himalaya on th: north of India. Let
us go home. Who will protect me from this danger?
One of the two daughters of Hari is gone to the house
of her husband and the other is ill. Which of the pens do
you like ?  Give these coine to these poor boys and girls,
A crocodile lived in a certain river. Colleet all the fruits
from all these branches of the tree, The flowers of the
yonder creeper are very beautiful,

6. Correct the following :—

B T ot fe | A SRorESTENTe |
“Afssafa face o evgfe | worew W oy, wIe Fant |
saeat: TR @ | Afgargs: aferg fist e | ¢x
A A1 W 4T (T 5 (x5 oAy sfafe W
SRR | fe ) oS Prem w1 1 s e
TR0 A e | T WA P WY WA A I @A
WSt | A o wE wwer: TN ; @y ANY @ WA
Afg 1 ST ASEnE IR ggid |

20, ’RWF #¥ | Numerals,
«F4g | (One).

T GF /AT | Y0 (3T @} Wl AT | fea
foron® W*rm T |

AT 47 | (Muny)
wm«ztm;ﬁsaﬁmiﬁmws



»=’b

ELE
famm
T
5g4l
A
H
AYT)

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

fq == ( fgqeqr® )1 ( Two ),

S - Fafar e Ao
)| 4]
& &
oy QST
wISTIN KISICN
JreI_ g
K40 LIt H
KIS Ki&iH
f@ =%t (3357 ) | ( Three)
Afaw Frafeer RNfas
@ Fifd foas
@ @ifq feoxn:
fafe: - fafe: fenfe:
fasn faer: fewes:
faer: faer: fewen
TR FEIT femaa
fag fay feny
5% 4% ( IgI541% ) | ( Four)
sjefarer Fafaer -Afaer
13K S LEAE SR - H
Loe o LA UE e
5gfe: 12C1CE venfe:
5gen vger K4
S}géyz r\zve‘»yz . BEReR
sgdi, Fediy, SR
2@ 21 5y
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Ag 1| (five) W Mg (six)
eq "% R TR
faoi " fadial 47
wonl LEJCH b Iy fer
L 9] -3 7% )
A Aoy A%} T
B Iy LC i
AYN Gk AT WHY

st wIfq WRATAT AGW AT AANAGF MHT 791 fom
e ® Amia | w3 fon AR AT AAIAGT 47 A%
"CHA I |

=3 4 |
R wE), =R
feot w[TE), =B
v wiife:, wife:
sgaT =3tep: wRe):
LETl w3te, Wde:
® SRR
Ag w217, By

Cafafe aofe AATAsT 4% WIHAIT AthT farazazeor
YT ZRLAS RN 9IIBLAL WIS TRAN AT | qU—Bafxe-
wie: syFats, faes fams, sxifare) frsfe: et weae: st
T, AT A ; WA Afaan, afe: aorn, 12 4@
aermd Wl 3% ROIW 0w, @ AW MR 4F
fox ek 795 W1 ), —Aa1N (3 ¥, warn ferm
faorow: ;@ wSif @ty Rentfir )



9% SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITOIN

va | Tafaufs g8rs AIaaf® 1G98 AnrReEy Ywefa
fasr-difaw | Bz wy  faeifs, @, #afe, wiife ¢
w3 w7 51 A 37 TMw afSq v wiv) faowe,
SRIfitaR @ A1 WHI F SIATG TR MCHT I |

"®, 75 @Pfe MEY ARARASTF wx [e-Ffaw, v
wHA I IWY M 9 Aoy, afs wwa 9w

e e, e

( %39-315% %% | Ordinals )
aqy aw | (first)

QU 0H A SUNIT IWICA—AYTH 24Tz | W3R
fRefacs a3 w7 gy @ifcxr ast wwg gy e -
foea = a3 war )

P-AGS Fafa favad ; wva3 sy, Aen agls %
seforx 33, Dfacy a0 e Ffacr wo1 wwz IR

feels wy—oftfax 1 ( Second )

QFI5 feasw G35
@y faolu: fedin fesian
ol fadhay feala eIy
g fedaw fewreny,  feeltn:

sedt feowdy, fadaty  fadhateny, Ry
1) fedwute, fedae fedutenty  fdhen
LU fidtes feeraat feuary
aght  fidnfy e oo ey
et fadh



SANSERIT GRAMMAR AND CoMPOSITION yoy

Fafaw |
el fadiny faein femfa
faeh fadhay fedie fatarfa
w3iw( frefers qfoat e g8 |
afaw
B faasd 3364
el fein faeita faotae
fadht fadhary fewicy fRelam:
Tl festam feshrsny  fadaife:

5o feSiey fedmita fedateny,  fadtaren
Mk DY feolwgt;, feRlar  fedwmeny  fedwrse
) festyon fedhhn  fesian ity

L feuwty, fadtatary  fEetan fadhury
AT fesiza

T w¥ fox fead fady wcwq auva

EXERCIES 20

I Translate into English:—

0% 9T QR 4 | GHU <CA BN AT YATARAR |
e3faq wzfd aF faq qm gy @I anhme e
Ee A YIRS | WA TATCAL: IS oAz p
GFITE fRITIe TW: CO1: @y 4T g0 0TWs | AR of1aN
o fag oAy (7@ aom-Rages 8 @3 @ way
fewer: aore): @q IR WAT ) 5w AR Foq)
TEJ CAIBLS 7
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2. Translate into English :— v

Two rivers. From the fifth river. Three children.
One of the girls will sing a song and the other two
will dance. A bee has six feet. The tree has four
branches, on each of which there are eight birds. The
earth is surrounded ( %fataf®®). by four seas. The
" prince crossed the seven seas and thirtee.n rivers. In’
the thirteenth river there are many fishes. The teacher
told us the Story of the three fishes. Three hundred
men assembled in the court of the king. Dasaratha
had three wives. The monkeys went in all the ten
directions'in search of Sita. Ravana had ten heads and
twenty eyes. The first boy will get a prize. Five
hundred men were invited in the marriage of the sixth

daughter of my neighbour. The Brahmana is reciting
the one hundred and eight names of Vishnu. There are
seventy-two houses in all in this village. There are
sixteen trees in my orchard ; the sixteenth of them
is a mango tree.

3. Correct the following :—

I 9IS AAF: A5G | Al BrSY A WA | 9 W}
At AR | @F IR 2RI @32 W RN sf@Afs | @le
FFAN St Yot IR AN WASR | - G (R 7
fafmet | fafe: wefe: wrge: ame: 1 arel o9 spdn
gfen IR 11 | WA WqR foven yowen: 5gy fix s
ngts fageits '
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21. @7 =% | ( Indeclinables ).

Fowaf T4 97 WitE, (3 SiIH 93 Aq frsfead
caiot 33 ; (NN [ASfER AT A | YSAN (IR =, e (SAfR
73 ; (e AfaTEA T Ay CFIA A wwfge e fof
201 @B AN T “WIR AA | WYy Aowa fafe forr
@ WAAZ| WYY AT WEAF ; WY A ARKA YIGS
Fevefa fafes 28a 1

wq—then, &egiv—suddenly, wfe—excessively, %4
feg—yes, ®4al—~or, AT—to-day, WYFI—now, wyH{—below,
wy@Ie—below, w@I—between, WHCA1—without, HFY—
otherwise, Wtg—Oh | w&@g—no need of. a match for,
‘Nw{——surely,wiq—'Alas, P w¢zi—Oh |, WFik—near, at a
distance,8fe—this, 84 —thus, AAI{—now, 83—like, 2%
—here, Fae—slightly, Ttsmi—Iloudly, Befi—on, wte—
without, ¢¥#}—once, 93—indeed, @3 —thus, Fq—why ?
Fri—when, Ffz—when, fa% ~moreover, fea—it is said,
fat—or, gou—for, Y —indecd, p—and, o3 freas, foamd
—for along time, (5&—if, aIg—ever, AMBfe—soon, SrI—
then, ST —then, &fZ—then, $ui—in that way, wifr—
yet, S4i5—as well as, Seif¥—for example, (71, —not,
F&Y at night, T (Ax:)salutation, AfZ—not indeed, 25—
slowly, q@x—indeed, *3F—then, “A{—very, Afaes—
around,’*ste—behind, *F:—again, 9 7®: — before, J—
before, #3wie—at the front of, #@M—in ancient time,
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@gfg—commencing from, %4 —different, @ng—forcibly,
@tg—first, before, @S ( ATe: }—at dawn, @Ti—gener-
ally, g3:—again, cst:—hallo |, Tt—not, Trg—not, fim:—
secretly, Jyi—in vain, jJg—often, Jgi—false, IYj—as,
Wi—when, gfe—if, '{ﬁ&—till, 39%—simultaneously,
Taq—better, fzi—outside, A—or, ApR—yes, faqi—
without.

.d, i, w4y, f, w3, =g, fag, o3, f7, «fY, 7, O,
3y, afs, ufe, =fs, ufy, 82, wi—a? 3Ol wIy1 W
e & UTFa Batfencs Buas’ ( Prefixes ) acat 1+ BFICwA
e agE AAfa wdtey e a1 wW—g Wz
)@ e &gt <3 wigly, fagi, wegwe, iy,
'ﬁfam, Borgry, Afeayizr Tefe |-

" EXEROISE.
" 1. Translate into Sanskrit :—

He will come to-day, The traveller slept under the
tree, Why do you ery ? Who will sit herebetween you
and me ? Where is your pen ? Do not speak loudly.
The kings of the solar dynasty mled India for a long
" ‘time, Fie on thosethat tella lie. The crocodile forcibly
took away ‘the girl in deep water. This man 1s very
,_“ oor, O God t be kind to me, otherwise I shall surely

 die before you. Alas ! the' poor boy s lying. hore with-
7 ‘out foad He'will bless you if you g:va h:m sonie -food.
¥t will* rain soon, ‘Rams, and La.kshmana ‘went to. the
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hermitage of Viswamitra. You are crying in vain, for
the rich are never kind. In ancient time, there was a
pious king named Sibi. It is said fha.t Ravana got
a boon from Brahma. Either my brother or my son
will come here to-morrow,
2 Correct 3—

eftefz wart @ | faatate A1 a3 0 3% ) fegie
W1 A AR ANCD YT WA | g Fraet: Iy oqwe
Boifae: 1 gz As1es w9 furm: BotfaRs 1 =199 B w e 30w
fesfo1 = afware Ftfeca Fosfs | '

3 Construct short sentences with :—

fig, %2e, 33, o4, T, oW, w9, 1, g, faen, gm, W,
&g, A, 5, 743, (3% and @yl |

‘ 22, 7137 8 fysf@ |

('Cases and Case-endings )

faaiz afzs AR 7% 3 7T T, SIS “HHIF” WA |‘_
INRT R AFI—1, I, 2 ', 3 F3Iq, 4 FWAS,
'§, |ATHI, 6. w4339 |
‘ 1, ¥611. ( Neminative )
3 | CX RIR faFsl A=iiva 33 wdis f@n A 1,
ST IE"90x ; 36 i f1efE g1 1 W—3my catfels
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The boy is crying. gtsh ¢tafe—The deer runs 3o
qiTe:—Two deer are running yoii: §13fg—Many deer are
running. @8 AFA IALF AR, o, TN, YA—BLHA I
(\Nominative )

N I 8 ©iAEy @yl IET o frefE 2w |
W, FEAE—AW & AWS | S — Mo F9Cs |
GRITH 1] 93¢ e TGO |

2 391 ( Object),

81 Y 3 A, (M1 WY, AR I AW Lol o
"I’ A1 TS kS faofe 2w qw, A%k
Fatfe—He is making a pot. # tae s9fs—He is seeing
the moon. ¥ gt frafe—He is drinking millk. @2t <5,
5%, g% getal 3994w ( object ).

¥ 5, M dn dyfe eveln vgm B2 fm g
WF | A Al Wely e A, SIZNE “Aqt3®
“q434” (Direct object), W3t T1EI G ST 7WF, SIFNF
“=eqra® 31 “colte® F€ ( 1ndirect object ) It 1 W Wharw) )
atm‘:v ¥t 3Y5re—The poor man is begging wealth of
the king. f4el o= 3t afe—The father is taking
the son to the house. faran ww ¢ swfe—The pupil
is asking the teacher (lessons on ) morality, @sita 47, 4
Syl e WYY (direct) ¥, W ml € o9F WYl I
¢oiYa ( Indirect ) 4 1
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3. %29 | ( Instrumental )

¢ | AR T AANTAT (3 @AY ToY,SEHT “339 IHIF*
( Instrumental case ) 3@ | IAqFtAF vO fasfe zn |
JP—zre JRif—He takes with the hand. 5531 s19fs—
He sees with the eye. vr@q stoafe—He is beating with
a rod. QAMR 2T, 57, 1@ T Fae AT |

4. EwiF1 ( Dative )

v | QT (A G [ F| wT FA Y, A MA
w1 33 T, SITNT AT FRI” WA AW 5
faefe za 1 3 wfamtw @2 (Afz—Give money to the
poor. Wrwep: wat (¥—Give food to the poor. @atH,
wRT e N A=W IRT |

11 %6 4IgF e Tz #f5 wdie Afs Baeiifis 23, 1
AR I1AF | JA,—3AT g4 cA5rs—The calf likes ( to
drink ) milk. @ A AFAT F13F |

v g ofs agfer S catae foul s w3, A
Feeia | I, —oaty 5% wafe—He shows the moon to
please his son. &M & A=A |

21 @I, (aigids aefs vige catta Fetw afis catst
St I3 I, A AR | IN,—gony Ffe—He is angry
with the servant. Wata wgfe—He does mischief to the
enemy, QYA Y] 8 W3F HRYRIH |
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5. =TS ( Ablative )

e | AT ZXCS (NG TG A WfF 5T, JAS A Beotn
T, TPHF WA I AA | WACR AR fasls 7w |
1, —3Ie @ #Sf6—The leaf is falling from the tree.
AT G7e 97 Ife—He is taking water form the pond.
Q‘M’; Yo Beor@re—Ghee is produced from milk. 9ettR
¥ agfe woriwia |

31 eard @a aid ghga @R Tz wON XY ignT
AR 1z 1 W,—JER farefe—He is afraid of the

tiger, I31% Wt 3wf®—He protects him from death: «3its
1Y '8 T3 WA |

32| NIF qIQT A AT Fhw #awl Avew 1y, faaraied
NIZA QL T *20S R went uy, W1 WA WA 4G
cateet <1ere fAss 28es Waq 391 w9’ Wy 22 7, ARt
A1 G A1g1T Y7 Afeea 3Akes Bugl w31 ¥n, AT LTS
aa1e AR} 7w FfaAta Feighy 31T B 277 @R (IR ¢1R -
et AT} wierers fRag—a® A%er woftwt <o) ooy | g1, —
QU &s—He feels shame before the teacher. wYRAIQ
fazafs—He refrains from the study, aﬁm i wettfe—
He hears the Sastra from the Brahmana. fasaie anﬂﬂ
- WtT—He learns grammar form the teacher, af‘{fﬁﬂm
. gp—Krishna hides himself from bis mother. ww ey
tw amﬁ!--He is warding oﬂ the crow from faod.
Reitfit o o, o RN .
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6. =fgzad1 (Locative)
so | fFII SIYECE “RAFIATITF" A0 | WleF T FXT
79 fasfe 57 | W,—4 A fs—He lives in the wood,
faw: wgpiare cMrs—the child is lying on the bed. fem g
IN’I‘{ wfg—There is oil in sesamum,

381 (¥ Ay fon wyfs g3, oizns “s@ifezae” wa 1—
T, —alt@) 5% Srfe—The moon rises at night. 7 fa3ta
afife—He sleeps in the day 341 3@: ©IfR—It rains in
the rainy season, 9arts N, fracs, iy Tzl wie3aq |

Exercise 22

1. Define 7133, 2§, 334, A=FF, HANRA and
wf433q |

2| Construct a few sentences with some verbs
governing two words in the objective case.

3. Mention the caseés of the words underlined in
the following :—(a) 2% T IR g1 (b)) M
amif R@afe ) (c) EIL IR Tfe sl ) (d) T.ﬁﬁ 481
go) wATAG | (e) offeett e e onifi 0 () et g
forife faen 1 (g) sRRa: srefa atate, vysny 3wy war )
(b) ptare favefs Aifarst | (i) fReoms @y 21 @9 1)) oferm
gufe el (k) g 7 e el () gré whfs
T () wdtews T (o) frwats 25 iy
(o) mutwrr wfife fawe (p) fraw Fwate ™) (9 M3
qw fagfey
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4, Translate into Sanskrit :—

I shall not go to school to-day. You may go home if
you like. We see with our eyes.The cows are drinking
water from the pond. The old man has no friend.
Give him a cloth. He asked me my name. Get me a
pen, I shall write a letter with t. The cow is useful to
us. She gives us milk. He put the book on the table.
‘Who is singing in the room The Ganges falls from
the Himalayas. Pious men bathe everyday in the
holy water of the Ganges. I have no confidence in
him, The swans live in the lake Manasa during the
rainy season. The gods dwell on the Meru mountain.
The Brahmana is offering oblations in the fire. Alas.
thou art fallen in a deep mire.

23. fyefe fadfg |
9T |

(Use of Case-endings,)

51 IEING) FEN el Refe @1, T gafe—
The girl is smiling,
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)AL AR T 1}, ¢Z S —Oh father| ¢z
&1e31—Oh two brothers | g si@i:—Oh sons |

v 2fS agfe sl wam wwa ane e fisfe

T I, —=rgERk 38 ¥ Jufsarfie—There was a
king in Ayodhya Dasaratha by name,

81 A FEIW eyl fisfe azq 331 3,~coA
5%: ¥9tS—The moon is being seen by him., @3t ‘5%’
IS ¥ fFarg w9 |

(a) 7% (to milk ), 36 (to beg), #5_(to cook),
#9_( to fine, to punish ), #Y_( to obstruct), &% _( to ask)
f5 (to collect ) & (to say ) =1 ( to instruct ), fa (to
win ), T%, ( to churn ), ¥ ( to steal ) @3z
(b) M, 7, $9_& IZ_(to carry, to take) «EATFA f{IFT 41y |

“q% 315 -5 -e Ff-alfe-fb & =x-fa-wr-qmiy)
FIT TIMITIBR Sl Jie-AN-7FI WY 4°

FRia Wy geifR 4igd (a) FEAGT Nt ¥ (indirect
object ) @lqm| frsfe azq stz v 3ifw (b)) «Igy @gq ¥4
( direct object ) &i9W| @74 ITT | I, —

F§IN5T F9at5]
( gzl ) coteett A e Crif—  ColTet= ool g%t GRS |
wiae@l statR 4 AT E— wfatgd A e WIS |
cottels Srine ik qafs | ( 917 ) oottt cole e

s |
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EXERCISE 23.

I. Account for the case-endings in the words under-
lined in the following and translate the sentences into
" English :—(a) faurq #%d s@iws | (b) 451 13 ¢S 483}
(c) Cra) wag cxpo3tgy 1 (d) Wi At fawwifecey wix 1
(e) wfawtn 3fs 3fx: ka Yre: 1 (f) 7 2 77 Sfeqv)

2. Translate into English :—

Come here, my child ! Oh friends | hear what the
gentleman says. Rice is being distributed here to the
helpless and poor villagers. Many gentlemen and
ladies were seen near the temple. Ravana was killed
by Ramachandra. The loads were carried to the boats
by the servants. It was said to him. We were asked
five questions in the Examination hall. Nectar was
churned from the sea by the gods and the demons.
Milk is being milked from the cow. A tree is knéwn
by its fruit. All the trees of the forest were cut down
by the wood-cutters. He was punished with a fine of
twenty rupees.

24. fodmi ) | |
31 whetms e fisfe o | 3w, —~7 e Amfe = He
is going home, 3 owa: A3fs- He is reading a book,
2 ) fiwsta favagey fedtul fasfe @1 va,—a A agfe—
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He is going quickly. 7l %gae gAfe—She- is smilling
sweetly, Y 3§ 3zf€—The air is blowing gently,
9 fyg (fie on, shame), &S (to-wards), &% (after)
fay1 (near), w%31 (betwecn), w34 (without),§13< (upto),
%f&s: (on both sides of, towards), #fq®: ( round ), #um
( near ) gl ( woe be to, &%z ( on both sides of ), #fe:
‘(on all sides of) Zsjiff w3 cares fedha fesfe 71 T0,—
#fa fig—fic on the sinner. AR #f® A¥tm ©I—Be
kind to me. A WRHI(S| AW9i—Lakshmana was boin
after Rama. &% fa%qy afl—The river is near the
village, 7 Wt Wit 5 WY Trfagi—He sat between you
and me, Ay WG4 {371 7 w3fe—Learning is not acqui-
red without labour. 39t 73R wFgHaf®—He follows up to
the forest. affaq wfes:—towards the village, 32t %fase
—round the house. AR AXY! [LAR®F—The hermitage
of the sage is near the mountain, I F44]—Woe be to
the miser. AN Teaet IW[—There are forests on both
sides of the river. ®qjta: #%®: 3fe:—There is a hcdge
on all sides of the garden,
. [ fieg @32 71 THI CICA ATAGA @lam) FAsfors 283 A1ew |
14l,—4g 3¢ |—fie, O fool | 71 (A1 Alas| O god. ]

81 ify o QNZA (BT @ FAIGIF AHA T9F
fw’m fasfe 281 gq,—core fafafedf®—The mountain

occupies two miles, A A 4z WIfe—He will stay in
the house for a month.
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¢ ) wfess Ml (to lie down), FYIY ( to stay ) w2
=17 91 ( to sit ) BgNwT Wiy 3¢ 77 wdie {o frsfe
&z 3L | 74, —grtq wfyrars—He lies down on the bed.
Fora wf4fedfs—dwells in the town. &3 =4S —lives
in the village. [ wfy-fe-gm=91] ﬂ

v | B, g, wfy, @ W &I A 4T wigwwd ¥4 771
W, —afiay Boanfe, araq wranfe, sty wfyaafs, iy
wianfes—dwells in the village. o, ‘stitn I @i
R A a1 8 kT I @Yy A Wil wfezez
78 Ao A A 3, TS A

EXERCISE 24.

1. Translate into Sanskrit :—

Walk slowly. The children are sleeping happily.
Fie on the cowards. Theboat is going to-wards the sea
There is a beautiful garden near the village. The path
is between the village and the river. The son cannot
live without his mother, He accompanied me up to the
market. There are beautiful houses on both the sides
of the road. The river flows round the city. The birds
are flying towards the forest. The temple is near the
river. Many pious men live on both the sides of the
Ganges. I shall read in this school for three years
more, Nothing but corn-fields could be seen within
four miles of the vfllge. For five days he remained in
the hut without food or drink, The .travellers laydown
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.on the green field. The soldiers occupied the town for
one month, She dwelt in a hut of the holy forest.

26 SO |

Y1 YT wen fasfe @ wil,—wwl orefe—
Sees with the eye, 7it@q {16~ Cu:s with a knife. ==
sif© - Goes on horse. A %BF FIifs—Buys a book
by (paying its ) price. %%« 3%f®—Carries on the shoul-
.der. <&y 44 s75:—Has gone by this direction. AR
fapfe 9z3—Sprinkles water on the house.

31 TN @ SISy ¥ geml faefe 21 qul,—
T 3] AA—Bali was killed by Rama. wm §qce—
Lam going.

© | 7g, AGY, Wy, foq, Tonifn a7 @AMt voI e
Z7 | IY—AM ANoF AWM 5 AZ A2 Foid—Rama went
to the forest with Iakshmana and Sita. ¢Fqif At
facaty: 4 ¥E31:—O0ne should not quarrel with any body.
faews wag—There is no need of quarrelling. oz 3y
~What is the use- of quarrelling 7 [ sgifv 4% @gw =
JifFcare g 2x] | 3, — el ogad Asefe—The father is
going with the son,] '

81 S o yoml frofe <1 gl —avww $—
Less by one. fiwml R:—Devoid of learning, =R®ITA4
»g:—Having no pride. o R

Yo °
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¢ 1 fEemify e wefy e, FiTRive wtww e
wo frefe g1 1 qil,—fafe: wwzife: $og—Done in three
days, MW IAIFAU] W{{—Grammar was studied in
a month. YT TONIT T €& TS ¥R, A FGH orx
T2l firite e, SiTHy w9re “tewl fmg |

o) @ w7 faFs 22 9y WAy fFy afes
izite o fTefe 27 | 39,— 578l Ftd: 73:—The man is
blind of one eye, #itha ¥@:—Lame of one leg. ‘

11 caormd wed fox Wil ceiwe ufe w2 @, oR
Tl Weard BeT vl frefe @ 1 3, —ubife: Sy
wo/9—I saw an ascetic ( marked ) by his matted hair.

. b gy «FfS gl Wrwa Ter vl frefe 2 |
9l,—eFor AgA o =Milk is naturally sweet. wigen
wwa! Tori—The girl is beautiful in her appearance, e
el crawei—Devadatta is a Brahmana by caste.

EXEROCISE 25.

1, Translate into Sanskrit,

She is playing with a ball. He killed the rat by
mpans of'a rod: For what price did you buy this book ?
lekins walked on t‘oot to the temple of Durga. The
gra.asiaﬂnt with dews, These books were given by
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the teacher. The labourer is carrying the loads on
his head. The woman carried her son on her shoulder
and the pitcher of water in her hand. I swear by my
life that I shall return within a month. The king
went in a chariot to the hermitage of the sage. I
shall not play with you. Live with me in this house.
What is the need of these books if you do not read ?
What is the use of a foolish son? The old man is
blind of one eye and lame of one leg. He is a learned
man by his humility. He is an ascetic by the matted
locks. I shall finish my journey in a month. I can
do this work in two days, Drona was a Brahmana by
caste. Milk is naturally sweet. She is beautiful in her
appearance, She is going in haste, Read your books
carefully,

26 9% 1

o8 e 53 fRsfe xn 1 3, —wfaEt i cufz—
Give money to the poor. <&y 5%t ¥afs—He shows
the moon to his son, Feri¥ qlﬂ'ﬁs—ﬂe is angry with
the servant, {3 CAWTH (A5TS—The boy likes sweet-
meab, . -
21 fafig e fafie-caivs v ¥ Refe w
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W,—W/AY  WYIA(—Study is for knowledge. Ty
YAt &a—Earning of wealth is for happiness. wreeR
Tt gife—He goes to the forest for fruits. C(SIHAIH
B+tf4f® — He sits down for eating.

v | frgfe wd qidear wrel faarfars z&eq, siza Sea syl
fesfe 23 | g, — 931y {ﬂ:—'Smoke for warding off the
mosquito. AT @IYY—Medicine to dispel disease.

81 gYITT ACHTT T A=, Wt qEhts «f7ds
79, Sizty Ten 53 fasfe zm1 qal,—¢f: %oy oafe ~
Piety is for (gaining) heaven. 49| ¥4ty ©3f6—Learning
is for happiness.

¢ afs, i, 2y, WG, 7S, xe, TN 9 T g
AadidE Woag caies sy feofe &n1 i, —afw itaen—
Welfare to the students. =ty ¥zl —Offerings to fire,
firger: F4i—Oblations to the dead ancestors. Z&iy ITH—
Offerings to Indra. s&ty fésg—Welfare to the son,
fararty gag—Happiness to the student. (7T JA:—Salu-
tation to the god. 2%@1’\3}': Eﬁm_ﬂaﬁ is a match
for the demons.  &&f2 W&l W—One wrestler is a match

‘

for another.

v | s wﬁmwm(m fratfands ) wz@id
A7F Y Tea0s 59 T 1 W, =A% W P for PR] Wy
I do not regard you as a straw. 7 YR FFAMW [ or FgF¢ |
F9r5—He regards yon asa dog. [ ), 31T, WE, 9F @R
it W@ Z5F ¥4 R0, Fetora Saasyd o A, o atw
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ZW | T, —AT i otere W, AR TR IR I Fopifu |
% A Yoty W, TN NI sl It g 2% |

V1 el A 3k, aerd qigw vt fawen ved
frefe 2o (row faSh) 1 3w, - ety (ot q0) srswfo—He
goes to the village. V(a7 o=t 7 gBear, WX W BN
faxg fowl =faea, fosal oo o=@ q0%car 5@ 2Ba =1 ; vy
fadhm  z¥I—W,—Tw AR gywfe—He is going
mentally ( and not actually ) to Mathura.

EXERCISE 26.

1. Translate into Sanskrit :—

She will give me her ornaments. My friend is never
angry with me. This book is not to my liking. The
mother sent a man to her son. I shall show you the
means of success. He works hard for money. We read
books for knowledge. He is trying to live. in the
town. Virtue leads us to happiness, The prince is
strong enough to defeat his enemies. I do not regard
you even as a dog. Viswamitra went to Mithila with
Rama. I bow down to the goddess, The women are
going to bathe in the tank,
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27, %)

S1OWAWW wHeE AeW fefe w1 wul,—atw
" "!'tfm—-ﬂe .comes from the village. #sfie farefe—He
is afraid of the snake, Fsmfi: -

T AOIG A7 By A, F06 @ whiwmrd oted
frsfe 1 T ek 19, =etimivaizg syfs—He
gets on and sees from the palace. wHTIFTAN TS = wiACH
®oifew wacerteafs—Hoe sits down on the seat and sees,

o fAg, o @ IAIGT NHT AT AN frofE oW,
N—fHg—o{rRl st —to the east of the village, cHa—
fawgen: wIGIeE:—Aryavarta is on the north of the
Vindhya. ¥te—05ate, *{#: F1g:—Falgoona is before the
month of Chaitra.

8| wiEmfime e wweifatd @ttt safiatys wow
B9 et frefe @, wi—v—fRatere s fira—On
the fifth day since the date of marriage. w@efaatd—
@EPsiie R caFff:—One hundred krosas from Prayaga.

¢ | ¥ A I WG Gy Tt wefre wifiwy A codt
TR, FpdAiee #oaT Bew Aed =W, Td—wwte fwd
1w M—Leatning is superior to wealth.

(o1 TS M ¥ e e i Refe 7w we—
R WS T T sﬁf"s—-There is no bappmees

ﬂmut wealth,

11 mﬁw-rmmwwﬂ ﬁﬁﬂemﬁﬁﬁi
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T Wl,—gfty (afEal or gfE®7) sjeg—Other than the
daughter. iR (or BT or ¥y) fai—Without labour.

bl (TP TR ST ( (TY CAGF ) AT TG 4@
¢ gorl frefe w1, ZER (or x0dq) qofe—He is
dancing in joy. =i (or c4ita ) ciftfe—He is erying
on account of sorrow,

31w, AfE:, winle, defe g =1l wowd cated e
frefe o wi—fmive: = afiary WE—Who but o
friend can protect ? FaAIR IfZ:—Outside the city. IR
FAlR—At a distance from the forest. C4tfe ergfe—Com-
mencing from childhood.

EXERCISE 27.

Many learned men will come here from Benares.
God will save us from all dangers. The virtuous have
no fear from death. I was afraid of the dog. The rats
fear cats. Rama was born of Kausalya. Ghee is produced
from milk. The child was stolen away from his mother.
The Ganges rises from the Himalayas. The year coms
mences from the month of Vaisakha. The wholecountry
can be seen from the top of the hill. The sea is on the
east of Puri. The mountain is on the north of India.
The bride-groom reached home on the third day of bju
marriaga. The sage was truthful from his birth to
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his death. Health is better’ than wealth. Arjuna was
younger than Bhima. He can not walk on account of
his weakness. None can prosper without labour.
Hanumat worships no other god than Ramachandra.
Nothing but wealth can make me happy. He is pious
from his early childhood, The tiger lived in a forest
outside the village.

28, % |

s 1 ey 38 feofe 29 1 3o, —aw A=, o) 4TI, q9n
oy, enstaT: Tonifv |

21 g ww st goiw e ¥ fsfe zw wl,—
faotat: (fawwl ) A g7 [Afg—There is no wealth
like learning. f¥®a9 ( faaca= 71 ) Fearl el Atfe—There
is no qualification like modesty F7ICqd ( FCIIXI A ) AY“t
g—Rich like Kuvera.

o (FAe (FITE T ATIAT (AT F61 @ I I 2T
o, —FET—Taeets w3 | Wy aifs: gerifin

FChI wwT oAt 5Ey iy esf

81 fanfafes p-erery mrea caice a8 zw a1l |

FRATY—
- WY AT MG —YTR A | G A7 |
W% W IRIA R AT | R AT
o — R ST | ’
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wl—3ere Al I—Drinking water.

A7 — T W15¥] — Coming to the house

T2 #AR H17q—Repeatedly hearing the words.

B, Tp—am: forenrms, fase fage

BF—Fe TP |

( Aeied ) o2 wivel |

( Sfzammed ) fofq—uaz wiit 1

P— | FIFIY 9S—I can easily do if.

@y and —7 22 NS or E:-~He went home.

[ fes &amsna < wfyzad AT & o 2¥ea 78
@ca I 3, —aw wfenfyey, o3 33y, o9 @rexy - (W ffrey,

it sifas: gerife |

SiApl-fafzs & e (e faem aéT 2 wWi—
AT ST T T NS KA B WA, IR, W] € FH 2R
cttate faoee a8 291 W @RIPH LI T WBUN 1 ]

¢ | wWIRAAT QB sy, U, Y, 2w egfe «wm
Caitsl 59T 8 q 71 Wi, —sa: gy (famta ) war
Feep, %0, YA CHAwEHAT ( or (FITEHY ) gl |

o | gt giy, 7, 41 @3z B qige Fvl fem =
W,—Tt: (WM 71 ) wIRe—Remembers the mother.
wfawg (wfaw: I ) ware - Takes pity on the poor. fow
@9 (%@ ) ¥T8—= The father keeps his sonunder control.

11 @R, W, A el wrww catest B ozm I, —
@3 B4f3—On the sea 3% wG—TUnder the tree.
famz o3 (or #7S:, 27wt )—Before the teacher.
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EXERCISE 28.

I. Translate into Sanskrit :—

The King of Magadha attacked the King of Malwa.
The days of the rainy season are generally cloudy.
Men reap the fruits of their own actions. I do not
understand the meaning of the sentence, O father!
take pity on me. The snake lived in a hole under the
tree. The song of the birds and the humming of the
bees indicate the advent of the spring. The boats are
floating on the river, There is no wealth like learning.

29 AGN |
1 wfiaed 7gd frefe o 38, —oma: aa wfe—
The animals live in the forest, dwit HaANfE—There is

water, in the river, 7 Fita) carars—All lie down in the
night.

Ift @3B fFvln Fa fazlfie dre e & e Fieiew
oy 93 fFne Fin afse g3, o7 oiReE e (SiAifiad)
A ; SRS G} WYt faFgi-IvE Rewd e AQW 7 ¢

T41,—FIIIT TS 7 71%:—He went after the sun bad set.
Bfics 7@t T fz ewtre—The lily blooms when

the moon rises,

ol wRIey o @ Al fisfe T T, —wafs fie
( w3l wa: et ) Al wigr 451—The mother went to
bathe though the child was erying, @ateet cv fre Fifiecy
ot Afs watrr Ffawl oz (2w 9 ¥ ) WS W

* (TR T TS BT SRR |
Ag [fes sa ofifey s
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e et <& IR/ WX AENS 7 R
Nominative of absolute %%, (8 FITH MFCS ST AYR G
e T IS T T |

81 CUH TSN WA Weyy 4 foee 2jag faml memt
T, ORI g’ w1 g 1 w1l A o, -
dfeiar (okcey 7)) farwn  dfid: Vindhya is the
greatest of the mountains. FMe Fifewin: cede—Kalidas
is the best of the poets. 3t F® ITHIql—The black
among the cows give the greatest quantity of milk.

¢l eMeAl-AsT A e fAofa qram et AN fosfe
W1 3, —Fwd Afg—Well up in grammar, Atfzrey
Qo4 :—expert in literature,

EXEROCISE 29.

1. Translate into Sanskrit :(— !
Men of different castes live in this village, Hari

dwells in Vaikuntha. The babyis lying on the bed.
The nymphs bathed every day in that lake. He

started after the sun had risen. Indra occupied heaven
after the demon Vritra had been killed. The son crying
the mother went out of the house. Susila is the best of
all the boys. Crow is the ‘most clever of all birds.
Our teacher is highly proficient in grammar. The sun
being set, the whole world.-was covered by darkness.
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MISCELLANEOUS EXERCISE.

ON
(Cases and Case-endings)

1. Translate into English and account for the case-
endings in the words underlined in the following :—

ammsmw-fﬂ&- W el | A I A
CAIBS | ﬁwmm@miﬂ' comp fem aefe “fore:
COIUAIR @it 7 AWTHe mﬁs: AR wﬁs Froiy 1 wife
ww@r' AR @t | fmw Borfaafs o1 | ﬁa\zwm
wfyfwife 5 | wm X SRS o | | wfYrATs 4 |
Wi g (TS | S 1 AT AR w\,af'st st o foumifs
FRN | e _FR wfs | former et ANFAIR
wymerEfe | 'iﬁlﬁ[{\ ﬁif-g I 1) Qﬁ\ DL mﬁs | WEE
A 2 G | m‘m AT ATI ’QT’NFE | wTﬁtm\ AT
3&. ERREEEIT it wh i #rife raifa, 30s oFw
fa 4w cstaAly foafaets atwert: | Z‘Prat:d;f:-;
fowrte Srafs | Y it T e |

2. Explain the difference in meaning between
ench pair of the following :—

(8) 1 e ATy WA and 7 N AT T |
(a) féree T J7ifS and faee 3o 931

3. Translate into Sanskrit :—

Tell me the story from the beginning. He lived

with me in the same house for one year. I remember
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some of the incidents of my childhood. I am seeing
you after a long time. He is.a lier, hence, I do not
believe in his words. My mother loves me more than
she does any of my brothers. Do not be angry with
me. Ido no like to tell a lie. I shall take my food
after I shall have finished writing this letter. Who
else, can save this vast kingdom but teis powerful
king ? Wait a little, mv boy! I shall give you
what you like. Honesty is superior to all other virtues.
The sage travelled from one country to another and
at last reached Bengal. I do not believe it unless I
hear with my own ears and from his own mouth.
I swear by my life, that I shall not go anywhere
without you.

4, Correct the following :—

7 cSraai Wy Rty Wk | iR fRefre wiaey
sfesne frwe gifs T 1 w9 F9h Teoge: WA CAlF:
AfG | crfe S W Ifee ¢A( ! COEAT FR A YN
amianfe | o8 A% Yol a1 A Af frgfe =@
RCCIRAN ! ST q GRS | fig ¢ stamifaa
sy sAfresy fentan: Twoa: | A 7oA BoAfa wrearefs




der
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24, wwife-ofw aig |
Roots of the wwifw Class, "
w7 qfg—eraewrnta | ( To Be).
‘ AZ—IENT TN
AT AFT T WA G Tew AT
iy wfs wfq
é! k' =T
nfe k] i H
 we—wES B
Ll = =i
S G ALk
LILC e i
fag—erSts =fe |
A gl TR
TR TRE i 55
R 34 IR T
n {—sfRwe 3t
sfegfe fmrta sty
sfIare: . sfagee sfagrias
sfrofe -sfeme sfagine
C R —wE |
Wy ey wif
) wiy - L e
L 9 il
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2t

*

. - fore —fafi 1
@I/ TR It o1y
fass  wren Iroy I
IQIGA ki IS L
F AN TaCwnE 1 ( To ery).

AR—IENT T |
3R atfife carfafy afafa
ffasa wfre: wfes Fi
J|@IBA THiw #fiy wfa

e —STS FiA |
AFIGH WA, AR WA WCAR WA,
fesa @ity wwfiey R
[WHT  qFAY s e

s —wie 719 |
GII/  FCAIR waifey AW
fRwa #wag FEAY ##fwy
[HT TG T Lo

% 5—sfaare F |
aFpa  caifrafe afenfa cifeify
fen  aitfige: afrme aifrta:
w1 aifrofy Cqifry e

P —rxant | -

9FpA cafry #fafx - atnifa
fsa  wffeiy oy QR
I WS #fire i i
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) fare —fafi

TR TR T A
fesa TSI FATST Li Ut
RESLT wor FAIS FAI

T €Y | AT | ( To kill )

B —TERNT I |
A %FY TYTT HFY T AT
@FLHA zfy zfx gfw
ALELT TE: ZY: fRE
3ITI5A & EL EL
e —IASTE A |
GFIEA e LETH WAy
fesn  wgely oy w2
WA W %S W&
fab —=SIS 3fer
T FYi gefaq, gy 99, I
fasn W L - 7f§q
®/EHA o) qv IEL
’ ﬁj —sfrme I

GTIBA o fe g gty
fsn  zfww T farta
T e x| fwom
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cat—rgnt
&N AT TR AFY e Aw
AR . TW gfz - z=if
fee= TSIy TS LTIE
GIA % A ETIL ]
' fore —fafi 1
QFIA TR wIf I
faeoa IS IS zI]
335 T IS I

& yig—3eaAnia—(To say) |

AZ—IEAT FHA |

| sataew
@FI5q TAfs, wrr =AM, =iy ECIE
fazsa s, WIRg: /W, WY Fe
3EIBX wafy, wter = :

HIRLAAR |
QFW/A AT e FI
fesa F]fts Fftq JE

ELL 1T FWS = W INE
3



R

GIIHA

”IGA

IS

GFI5H

WIBA

GFIBA
faoa

18— FIA |
AT
&N 4FY T FY
IR w3M¢
LE L A
I qHS
SIATAAT |
qHS LB
" FITSIT WF I
TFIS AT
fag—=Se 3t 1
LAY
| Tars Baftw, Tage
Try: oY
g 5
AT |
s Bftrx
Trite ©sity
o Bfies,
Aj—sfREe Fa)
! ogtwery
anifs TR
W T

- wfe Y

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

R 4wy

LELD
]
A

wFf
Rz
wHfz

®ats, B35
f5y
oftx

\U14 7
71213
Btz

Ty
TN
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) i A
QU AFY NG 4P Tew 43T
@FHE 0 TECS . IWA L0
Rt WA U TRNAE
AET - . TS TR L
canp—srgesi |
LAY
@F I Ay sz | 73ifa -
faToa FST FoY R’IR
JGIA FIE TS T
I |
GFIGA T I (< SR
feea TSI FANINY TANLE
T FISIY JRY ML
fore —fafy
AR
g¥THT | =@ . @AY
W|WIHA 1Y B 1\ N
| AT | *
FHA 0 TS Fqt TN
fazs Fret Fdo T NRER

WA A - 0 TARY - AT
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LT
faaoa
3gI/A

GFIGH
fezo=

QTG
fea57

GFIGA

RNqrg—=TqATT
(To lie down.)
ap |
SR 7Y TN 4T
(414 la[4]
“qTS MY
(4 F (4] (e
GG |
TSI i
"SI REILILY
CTISI TR
e, |
TS Tt
AR AREIKIL
TS HCRR
fere_
s =iz
=T I
=T ey

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION

(4]
(Al (43
Y

“Tiats

w3fy
Jrewfy

=N3fE
*Thafy
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Y Ig— AR |
(To give birth)
|
AT A T @Y TN Y7y

GII5q L{aU] R (< S
faaow TS -G < wqE
EELLT L (4] TR L C(e

@ |
«F I TSI wY (< S
faasa TAtSI I JAIAZ
G670 JISI TR FAGRZ

LT

T WS et g
feasa LEOT WA w773fy
LETIT] TYIS SR qafz

ft—g A g—Af= | fae —w3ts |

Other important roots of the =if# class.

wR—to eat, AR—=f, we:, wife; =wefy, was, wy;
wfi, W%, W2 | A —IHe, NG, s LRIl | Frg—oqrn
WK, FFG: ANG:, FF: wig: FoNfw | j—uweafs, weye:
weIf@ Fonife | cMi—we, W, www ; Wy, wey, we;
awifs, wr, w1 fag - wole, wwien, wg: Fenify )

W ~to remain. (WY )~aAg—AIcY, WiAICS,
WIS ; WG, W, ST T R ; 0, S0, TN |
18— WIS, WIS, WA ejifa 1 fir—atnaca, apntemics,
el Tenfe ) a§  wifiges | ontg—sronsroty,
ST, WA §ifH | fire — <A, Aty Wiy |

I—to go, af Tfe; Mg~ fb—wrd); wh—
Itefs C’lﬁ—ﬂ?; fae—ataie t ) -
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3y

1 Slileke
RY1
1 5@b}
RNLITIY
1%k
1 olkla
| SHkls
I alzh
1 o1kl
| kg

1 klexy
Sy

I Slikle)
(RVVi LY}

1)

Blejk  ‘Blaek
B ‘et
R YSRUNTIS
.g ..Dlh.ﬁrnw
-V NTITY
Qo ‘azla
B ‘alell
‘bIBE  ‘@26klh)
B ‘et

LS NI
Hax anm
3 alhp
WF ‘@ lklelle
™ .&qu
w2

Sheklo
Slekia

AJC"U.E

‘shle

“Slikie

W ‘all)e
‘el
‘Byb3
IS
‘@l
‘alla
‘allls
‘P25
‘a0
&k
@2
aJp
Bl
‘G
de

—dos 03—k
—asread 0} —R
—mouy 0}—hb}
—fes 03—|Ip
—a0iq 0}—fb
—oulys 03 - |a
—q03702d 03— |is

w Jru 03—2%

bop
I

J k¢ 0803 M

“fonigsul 03 —lehe

—oreq o) —hhf

- 8urtvomr—sg00yg
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EXERCISE 30,

1. Translate into English :—

A QAT WA | AN AT ] W(B | o] AT | xm'
g gt o1 I o gt qmeen W
FFAI OIS | W% Wl SH reNny | WS ARk frw
wifg | «ife Iy ATATR | QAT AR W FIFE IR
W= ( smiling ) Wi | AOR AW o Fie T W A5G-
aferma 1 AfF T2 QREATFN I0 TRITOW CFASAL ST | w“ﬁ
R e g A

2. Translate into Sanskrit :—

The lion is sleeping in his den. He will tell us the
story of the demon. He will go to Benares. Let him go
home. The monkey ate up the fruits. The stars are
shining in the clear sky of the autumn. The milk maid
will now milk the cows. The bull lay down on the
green field and slept there. Do not sleep during the
day. All hate a lier. The stags will drink water from
the river, Before that, he did not know any misery.
The wind was then blowing violently over the sea,
Kausalya gave birth to Ramachandra, Tell me why
you did not go to school to-day, You must always
speak the truth. I will tell you why he was crying,

The Pandavas killed many heroic warriors in the battle

of Kurukshetra Agastya drank up the waters of the
. sea Let the Chandalas go to the forest and kill the
. tiger, ‘Lie down on the bed and rest for a while
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3. Supply suitable nominatives of :—%%;, g, WA,
wgH, Wty wfE, «@i, 4y, ey and @ |

81 wifedn «tg |

Roots of The =ifw Class,
g 4ig 1 ( To sacrifice )

ag |
& o4FH TYTR AT TN AF
«F 5 wraifes i el

feao TqTS: LG TEA
IEIHA g=fe grd L CLH
g |
GFTHA Y LU gifa
frae L UL T2 IR
ELLIT Lk qTS TN
a5, |
AR LL! LRI R qHRIY
fewt AL L bl CLLE gE
A/IBA g3 qES N
fare, 1
» GFIBR T qaat T

feww qEESIy LRI LLHIE]
I qEL qES UL
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fag - gxate, gzl ai—cargle)
o ¥1g | (To be ashamed )

ag |

P

AMAFT WA TG 4w

GFIHA faczfe fatzfa faezfx
fasa fagre: e fada:
EETLT fafzafs fagita fafme
cy—fozg | Ao —wfage | fre —fahune |
fag—fazin) ai—cufe|
@Nﬁz 1 (To fear ).

ag
«GFIG farsfs farsfy facsfx
LRI fasre: - faSh: IEIEH
TR frerfe ety e

ity faeey ; @ie_ wfdwee ; fag fafeut, i |
frg—frentewin; fienm ag—confe)
w4ig ! ( To bear)

ag |
GFI5A faefs faefy fasfi
feasw fage: e faga:
T fr=fe ey fagu:

a—feg,; ae—=fre: ; fag—frea ’
forg—freatesiz &e. 7917 ; a1 j—sfiygls
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9FI6F

Q¥I5A
LEIL

QIFIGA
fes

QIY6H
faasa

Ml gtg—3era@t | (To give )
AR—IENNT T4 |
AT |
@R AT TR AT e 4wy
wmifs wwif wmifR
LiH L LA H
wfe L& | LLiH
[RACAAT |
(5 HTA e
WAITS wRITY g
LA Lia ] T
A — SIS FA |
TN |
AT L AR
SRS, ey LG
L NG w7
ALK |
bty wR4ts ww e
ety SR L1
RIS ST wwfE
faj—wSrs =i |
FREHAY |
wA wire, Wi R
LLaE LLt' wfq
L4 W Li{L |
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G |
AN APy YA A FY BN 4FT
QITE W wfwca R
fesa wits Wiy afraeg
ICTA LiTiic ! wfaws, wfaar
7 g—Sfe I |
R (e G
4FIH ol wiofA woifa
fazsm e LisiH LA et
JGIGA wofe Lk LikarH
STGAN |
@FI6A s w9 (s )
feasa RIS - LHE A LikE (4]
LLTLT TTIw wAIE WA
Cﬂ’l’t“"‘mm | o
ALK | -
qFI6A L cefg wrifa
f Ty Y, LS
gIGA Y g LUiL
) . HWCAAT |
QTG TG T Lid
fasa LLi wiets L{IE 1]

- TIBA welty  we| W
o L fae .
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*AITY AW |
AW AP YA 4#Y T 47y
GFHA RATIR LLiH LLHL
s LEL] LLiic LiE]
RLSLL WY LU LUDL
AT |
GFIBH L LG Lk

fatoa WOAISH W witafz
G5 Lk Lt LGEIE]

~

EXERCISE 31

1 Translate into English :—

oot fReareTt ¢ wnifs | wge gon swifa waifa winfa
Faag: vou facgfe | e wof: Fxuifa faafe ) aeiam
FgAR frerfe | 79 T@na) S g2R | e e
R qwfe | abieR: A gEdg NI ¥ fyew 7 faaw
T} DAl | Afaam wiw Tety A R miE
FraEety | AT TR B A |

7 Translate into Sanskrig =

Give a glass of water to this thirsty boy. Janaka
gave his daughter Sita to Ramachandra. The trees of
the hermitege bear fruits in all seasons of the year. A
Brahmana should offer oblations to fire every day,
Why are you ashamed to come here ¥ Don’t be afraid,
the cow will not hurt you. The cows give us milk,
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He must give her sufficient food, The monkeys gave
Ramachandra garlands and fruits, When will you
give me my book ?

32. frifw o9 wrg 1 \
Roots of the f#3ifk Class

fratfeafig—srataem) |
Jo.41g | (To dance.)

B |
@YY 4FY TYTH AFY TGN #FY
9IIBA Foifs | CRNE CANE
fagpa Jere: T PINER
IGI/A orfe EAUL ToTIw:
A8~ WO FA |
@FI6H TSI wes Ll
fosa LCOAL ST MEI
WIGA Looc il TS SN
fap—ards ater |
CUL L B Pl Tafed Té
o= Aoy ECACEE wfex
RLSLL] LE-J EE Ffex
A —sfage I |

9FHR  qfeyfs s affgly a sl aﬁmﬁt T
fasw  afdge: ewer  afgw a9 Al Tl
R ABYRE o8 aBgg aeoe sy w9



8

«FIHH
faxsat
LLLIL

E:::"l’
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i

@Gz |
YN 7Y YT ABY
1Y 19
CUALS ! orey
EA e
fare —fafe 1
TR Eaut
TSI CUULCL
T TS
ST
S 4% | (To be born)
AB —IENAFI |
s LjLe|
L ](5:14) Ljleal
LLis ] LitidS]
e —A ST
TS A LE I
WIS L gtetid
TERE AR
fod —werwian |
e wfery
wAS Ligid
yfocy wfw,

Tan =1
Fenfa
CAUNE
TN
T

CUUL]

iy

AT
wai

watfE
wHiafg

wfwcg
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‘A - |
YT AT TR AT VO 4T
A giaws wfagm - wfaear
BRLLIT gfaars wf ey gfarias
TEIA gfxae wfage wfqartae
: g |
GFIFA WS LIk LS
faaswt TSIy FHAA siate
WHT -~ @ qIRY HiENE
fare, |
aFI5H L jle] s L1 L et
feasa Ljte i Aty gitnafz
JGIBA QI FITIRY wiomfz
ﬁ?}ﬂﬁ 1 ( To be, to exist ) .
g -
@F fams fan faowy
fazow faoes | feoane fawmac
WA faes fomem fariwex
atgr
] faareiy fawra fatwr

fewmw farwrsty faoraty fawriate
s fwww Roe fiate
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X

&Y AT T AFY Ten 4T
GFIA «fqaTe wfgwat: wfara
feaoa wfagrety Sy wfwrafe
3E35 7 wfawr%  fawye LIEOITIES

fae,

T fawos facmat: faren
fazsat Tornot SEEERESICAILIL faroafs
BLRILT farw3g faraey faronfz
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s SANSERIT GRAMMAR AND ( OMPQOSITION

EXERCISE 32.
1. Translate into Englich :—

Tty g Aace wfaarne scarav: | sfrafesagiat 330y
T Jeyisme (T | AT ATTAFITIY (AT QG2 | 41
ifer fam waifie | gaifq o9 awfe ) wimw 5 faaw s
afeqts TIFGR | TR P PR VT | [T @R ety
TIATCS Gl | JHIFH NI qA 1 GUF TrwfS: AT |

1. Translate into Sanskrit : —

The girl is sewing a cloth for her brother., I think
vou do not understand what you are reading. This
pond will be dry in summer and the fishes will be
destroyed. The rude boys are throwing stones at the
birds. He will .be ansry with me if I play. The
nymphs sing and dance in the court of Indra. These
children are playing and dancing 1n joy.

35 Tfaadz ¢y |
Routs of the Rifi Class,
AR |
* 4% —(To hear)
AB —IETT Fie |
@un 9T YT 4FY 9w 7wy
aF|/H wnfe w4 f7 Wrerifa
fausa LE\H LELH LML ETH
TEA w«f% L ENS e, RS
# —WSIS T |
NFIBH LSRN wpyrel s Ry
feas Lt LUA T w3, WY

Q- AT L E\ o, Y
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o —we TS e |
GG L TIE oty iy, Wy
faasa wHIG: wHIY o
TGIBA g e vy
ag efuge Fa
LT @' crgfa ety it
feasa @hTs: (e {1 S H AL D e
IBA e ceraga Nt
- caf —=g@ |
@ g FE it
faas EP\L EENSN ERRIES
T bEL " 4T
fove —fafi |
@IIGA e EUR kEuIE R EGIES
faasw Sy pEUICLE FEL
g5 FE 2T FEuL

m——————

e{-’j\ﬁ w19, et g—(To get)

7B — 3§l ot |
eWoRT TGN Ten e
G efaifs ateanfy efafy
fﬁW 1A e St

T afgdfe ey agm
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fae —fafe

et T e
eFe @i ISy

a1 LIGRIC

———

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION.

IKELY
afa 3
ot X

et
L CH
AT

I ENE
AL EIE]
A

alte w1
et 31
Lap R



N2

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

INTY N
lay
RAN:2L 18
FNTYTS
12}

Buiie  DUlkle  ‘blnle  Sddkle ‘R[Sl
‘klanq]  ‘@updd  UeG]  eXdl  ‘@a8q)
‘Blkag) ‘@O ‘Hleq] Sl ‘@leq)
ReEe ‘Qlkklle Wi SRk ATER
Yo gl gy ek g
*ssB[) 4llk aYy jo 8900y 13YJ0 dWOY

o|qe aq 03—l
w "3.09][00 03— 4}

‘praads 01— jula
*Surmesm—s)00Y



MR SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION

EXERCISE 33.
1. Construct short sentences with :—

W, WA, Y, e, @y, W, g oufs,
wf5aq, wewtfd, =wyifa, w09 and efeate )

2. Translate into English :—

iy Feay Afe Afwdty) gt gl sxEk
g Wi 1 g of et 31 T wEifa v @y
(b0 carry) ATT FoAQWoCHaR 1M | %G ST T2 AN
R A WK wAw FEER eI el ow
T TS| gEAn A q AwafE

3. Translate into Sanskrit :—

She collected these flowers from the creepers. Mighty
Bhima was able to kill the hundred sons of Dhrita-
rashtra, Hear what the old man says. We must hear
the words of our teacher. We shallget a favourable
breeze in our journey on boat. They heard a terrible
sound on the mountain. The king and the queen will
hear song. I have never got any such pen, Those,
who worship God may go to (*i*1) heaven.

34 guifrads «rg
Roots of the gwif# Class.
oty ( oask.)
7B — €N It |
R BT YR AFY Te 4T
GFA = o=f opifa
fRasa bE oo VLALS

ISR fe 5y PRI
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e — IS e |
@I L ULt AL
fya5a oS wBeY  wYwiY
QIGA AT %S L LLAL
fors —wrSis wter
aFI6 o ofv5 s2fse, o2d  otelw
fazsw LS A By seifoeq
LI S el “Aeifogx
75 ~sfagR |
QT IHA ersfe @A =i
feasa AL gACH Ly O L epIEH
AQIGA evifg E oL s ePEyms
ceTtg—ge |
Q=IHA TES T pLAICH
feasw WEACE L T
TEIGA TRE %S eI
fere —ffy 1
TIEA YT pia D oA
a5 PRSI PR LA

TEIGA TRL TS e
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QTIE
BT
qI6A

GFI5

GIIB
fazsa
QI

GIFI/q

B, atg | To wish.
w6 — TGN A |

& ST T 4T
2zfe 2=
LA © Bwmas
3wl EE]

A — SIS FiA |
¥ a%:
QBSta v
Q% Q%S

fas —wste 71 |
Ela L gl
ag: g
oY 2

A 5—Sfq F7 |
g Trfe «ofTgyfH
«fqrs: «fgare
o feafe fegy

MG~ |

gay Tm
gty By
LA LT

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

T of#y
Ewifa
ELCH
ELALH

Sl
95517
Q1T

2R

«fFyifa
«fgrt
wfgar:

gwifa
Twiq
iy



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION, st

O
feqa=
3735

GFIBA
fezpw
T

GFLHA
faava
g5

GFIHA
feaset
EEL T

T
faasw
I

fﬂﬁ;‘“ﬁﬁ( |
F1e: 3wt
oS L
BT T%me
- SR |
7 4ty (o die)
A% —IGNIT F |
SN SFE WA AT
famws - famEed
faacs farmes
fams s
A —ASTS T |
wfage wfagat
wfamety  =fEw
wfage erfagRy
fab —=ere Fia |
T T
RERNY Y
e LE
a5 —sfae w1
wfamrfs sfawfa
frge: wfow
frgfe EIELIL]

Ll
Pl
icu%ﬂ

Tex 42y
fara
famtaez
ez

wfgiifz »
wfgaafz

TR, TR
%faq
wf33 (3)

faanifa
fagtae

() fi e a} Refers smwit w1
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QTG
fazsa
JeIBA

TG
feasa
FGIBA

QTR
LLLT
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]

S — =g |
famety fary
famsty facaaiy
farsiy favay

fare —fefi
fagwrs faaats
faramrsiy farary
faraas . famey

— e

=y, &g —1 (To touch)

B, |
@Y AT TN *FY
=pafs =jafi
e it
ety =y
e
e el
ety TSy
L wpre
L
i e
b aldEY ey
Rl el q e

fuen
faartz
fagrty

fazm
faraafz
faraafz

T 4w
=t
~aias
b 1
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GII5F
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ELLiT
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fore_
R et oo (S ELT
TSy i Ga it G Kol
(i [T WGt
s — 1 A=, = Ife
fi@, atg—( To fear )
LN ,
@AY AFY W AFE Ty A
frars fewea fasw
firace fwmd  famrace
feae famte fawrwe
s, |
faersty oo faiw
fazarsiy famaty ez
fRasiy fagey framce
7S
wf3gs afrgy: Wi
wfIrarsiy wfygery — wfanfe
wfemrafz
fae,
fws faraat: favem
faremrsty famay  faaaf®
RIS ECH faraay faramfz |
fars —fafae A5 — QAW
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GFIG
feao
QLA

GFIH

IRIA

GIFIBA
23/A
GIFIBA

faaoa
3"IGA

WFIHH

Y% 41— ( To cause pain )

B =AW |
ST AT TG 4F
s Lk
Qe CUAE
FU b
SR |
S A
TS goT
TS THLH
CTIB —ATTA
IR kY
UL RS
e e
SIGCAAR |
UL o
ey QR
T AR
W RURAN |
aghe g
B -LidL hL-LALE

b A4t e
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RS e RN
QeI RS TR
ety S P
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RS SIS Ead
ARSI ety gewafy
LR RLRRT FrtR
(et | b g cotafe
ng. T (coiTTs
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SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOS.TION, 3%

EXERCISE 34
1 Construct short sentences with the following :—

o, RN, Iwe, Twe:, A, wpr, faufe, wwfy,
e, gwfs, fag and feufg | -

2 Translate into English :—

T A ot criw wizyg It (@fo | 3ata come
Tors frltetz | ol A @feefe ) oA @3 qesw )
@ fafawsie #ae 5 a7 51 ToR W ¥ ynfa ww
wfaarif | e pagas @ =jeae | wtw: weae fweore o) @
TR G AT 1 oTiRE BoAfrg (Bo-fu=to st wax
5fagg ) @ WY, W g ArA AEfamifg W @3
Angrien fagrel | arar fanfe wfie srewt: | gafs @
feafs vamt: 1 .

3 Translate into Sanskrit :— :

Ask him what he is writing on his book, When
the goddess saw him, she said "‘what do you like to get
from me ?" The fowler scattered some rice on the
ground. I shall write a letter to my brother, The
boys are throwing stones on the river. The fish
entered into deep water, The girls will make (=% )
garlands with these flowers, He wrote these letters on
the wall. He released (35, ) the bird and it entered
into its nest, Isaw the beggar yesterday, We do
not wish to see (@B Y) this cruel act He touched the
feet of a Brahmana, Do not scatter your books here
and there. The bird was caught in a net and it died,
All that are born, must die,
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35. wyiferdw Y

Roots of the Fy{f% class.

w4_qig—8eqaat | ( To obstruct )

g | TEAF T
ﬁa%’i’{tfl
SN AT NN A
wfa  waef
E-3H E-1:H
FH(Q F9
A |
FH " HoqerH
FHITS FECY
FHS T
e —SSIS FA |
AT |
qFIR P, TF:
FGHY TEFGY
FF, «F
gAY |
WEFR k. €3 H
SRS W
wTES T

Tex 7N
iy
oo
FE[

wE
T8 %
L

LECCrY

«FE



GIFIGA
fagsw
q73GA

GG

qRIP/A

GTIHT
faaoa
EETIT

IIHH

GFIWBA

fagom .
WS .

fp—wSts #ie |

AT |
@ AT wYIN Y
FLAY Foatfu
FHCY! FEL
FHEE - A

HIYCAAT |
FHCY Fwfey |
IS FEeited
FHly i,

A g—sfage ia )

C oREuem |
aresfs et
ARTS: CAfRIY
alafs | qlew

AR |
NS I
QLIS ' CATTIY
A TR
catr—rwes |
AR |
9, %
LAY LAl

S . N
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.91 (Toead)
C By
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T TURET, WAl  WgaT; WAL, Wty
RN 5 TEfe, wga 3, wge Al
B —~FEFTY, TSI, TSI ; T, Tt e

TN, TARLE, GAATE |

fob —3gww, qwmics, Teficy gonf |

1 B —COIITS, corrwits, oy Fenifi |

fore —gde, gdtrsty, gt Zenifi 1 -

¥&.—( *FITIRY )—to  protect. 75 —wafe, 85,
vofe s Tl ¥, TR Ay, ga ., gay, | e — g,
AT, wgaq! oMb~ | ﬁﬁ:—mﬂwu HB-—
cermfs | fore—garte |
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SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 99

EXEROISE 35.

1. Translate into Enélish —

T A8k GATE | TRCURE GO | 7 A WY gde |
wIfy afagarfy | woaty Fon aft sgah | 779 dRr o
TNIF | GEF, I WIBF | {2l AR/ Wil
TR FATAT PR ;AW | A w@st A | wfoae
R %32 B3 fargrafe | Steal TS iy OF 199 |
feafe gwie a9l | ©afe wityer Ty foqs =y,
e 5 AR 9T @3 w1 Ayw fzfe Siqwareate 7677 |

2. Translate into Sanskrit :—

The king; protected the country for a long time,
The pious will enjoy many pleasure in the heaven.
The army obstructed the passage of the enemies, An
arrow pierced through the heart of the soldier, The
archer killed a tiger, We shall break the sugar-ca.hes
and eat them, One should not kill other creatures,
The Vindhya mountain obstructed the course of the
sun. The monkeys got up on the tree and broke down
the eggs of the birds, The wood-cutter cut down all
the branches of the tree. Ramachandra broke down

the bow of Siva, Kumars pierced the Krouncha moun-
tain with an arrow,
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36 watfradia 419
R
Roots of @i Class.
7 qig ( Todo)
7B — 6T FA |
FALHAN |
ST 4T TN 2T Tgn 7
Faife Faify FrRifX
e TFG Th
e ¥ T
HIGCAAT |
TFCS FI H
TS TR TER
THCS THR L TR
78— T |
SN |
HFLAN wIat - A
wgFely SRR w3
bk S TS =g
L1 (et T
wEHS et LUl g

ooty - e R
i HEFRY wxife



YIPHA

GIIHA

EUELT

GFIGA

IYIBA

GFI/HA

s —wSY Fiw |

AT |
&Y AT TN AP
AL 5o
&g & Y:
v 5

AT |
B L3 A
FHITS I TIK
sfata 5HCT,

7 P—sfa w7 |

FFCRAR |
fagfe =g
Ffagre: RJELICH
faurfe gy

TR |
Ffars Rt Lt
Ffas Ffacad
frany FTR

cortp— |

i ia LA
TR ™=
TFIY TFY

THE e
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Taw 4@
ST, 5
599
LE ot

blar

FFIR
5FAR

sfagifa
Ffagrie
Ffagriae

2]

Fagifd

LRI
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LA |
QYN AFY 1 NN AT T 47

GFIGH TFSIY T 43
fewm TSIy TR FAE
JEIA FESI THEY FRIMR

fare —fafe

LAY |

GFTHA T TOL TR
fazsm FATS Fhrrey TR
TEIBA L0 LU T

PR |

GF T S E SOLE TR
fezsa TR TR QIR
| E IECH EGILE Tl

Ao g—Teaom |
G AT |
wagtg | ( To spread )

GIIEA wAlfe weifa et
fewq TFS! T oL eHALH
/I wife Y TR T

WAy |
GFI/X TS TR A |
e L2 14 4 wyitY TRICT AT

WA U TR - DYALE SHATE
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COg—1ATRAW |
| eumemy | WOAAW Bgn 4w
GFHA Ty " saifa
fawsa  oweIy © oy @AY
A T CLOiL
SIS |
«II/A  oFerY | oy Zial
fagsn oAl SAIy ST
[WLHA BTSN SYRY  SAAME
e —ATL A | :
GIP/A  ASAR STl TG
fesn  weRsiy WSIST HEHR WA
WHA WO ORS WO T
STICAAT |
GEBR TS roRal: wefy
fesm  wearery way  weRdfE WAk
I|/I/A A TSR woxufz Wz
. fafifere —o. 0¥ |
GI/A  SEIR an" ' oI
fowsa m‘rm - SRy R
TIA RIS oA
HATAAT | S
QIR TN LTI o

fow. oRmrer{ A sRfE
WHA A ety



R0 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION

EXEROISE 36,

1. Construct short sentences with :—

T®, TOR, T, TTE, TR, wﬁz v, WY,
T3, (SR |

2, Translate into English :—

F® AATACIAE | gy WA | Ffawi fEe vy
FICACHR GOt wate TR AR | 052 A4 TH | I
e woR | Pream (o9 wII iRewE: | wwife
A1 JATHEL TTT LN TS | T SRS
( =g —F =to imitate) Afe-sifFs-csfey |

Translate into English :—

The qld man has done his work, I shall do it
within a week, He will spread his fame throughout
the world, May I do the work ? The mother-in-law
is rebuking herdaukhter-in law (fetatzraife= r;bukes).
I will salute the goddess in the temple (ATFCHE—
salutes), He will help me (¥%-F=to help), I will do
no mischief to oth‘ers ( ®7-F—to do an injury. or
mischief). The king took possess on of all the property

of his enemy ( to take possession of="%f4-¥) 31;0 is
decorating her body with flowers (m=dtooratel)
The prince will decorate the throne., The queen
decorated the assembly by her presence there, '

-
m—————
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37 ey
.Roots of the #T{f Class.
HATIAR |

ol gfg—(To know)
7% — TG FA |
YT 4FY TN 4T
ataifs Ljcuis
e Cinitd
wiafe AT
M —ASTE it |
gt AACHE
Lty wgrAey
Luicc G
fag—=SIs ey
L] wfee, gwiy
A .
LK L
A g—SfIge Fa |
aitgfs oA
I - kA
wrafa Wy
ceTis — =t |
Tty LTI
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GIIHA
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GFIHA
faasa
EELIT

QTG
feasa

GFEA
fezsn

fag —fafy ¢ -
ST 4T TGN 4
SRR iz
FHTAIS FINIOY
LTk TS
Beadl |
&z _f1g—(To take).
B —IETT ¥ |
AT |
Tzife R
DEICH TR
e RELL
WA |
KUY PRI
PZITS PEUS
THS RELA
AE—ASTS FI |
ﬁah:m |
LD 14 LDF I
wireiy ey
w9 e
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L{CIEIR]
FiAAR

PR
RHILE

AT

LA
ML
w3



SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION Rot

TPLRAT |
@AY 4T TGN 4T Tew 47T
GFIA W wyRian =fk
faasa gy SRy wyRRfE
EELLL L DE PR yRafE
fas —erote w1 |
SRV |
GTIA Jaz gatfzy Fallg, HaAZ
fesw R i wifea
3TIA LpLE L ' yifex
. TICAAT |
GG YT wyfeey Lo
fesn . wRS Tz Foffear
/I gyfers . wfyw, (er) wgfER®
a5 —sfae FA :
' T ot |
AF IR Ryt Ay avifi
fewa afgs: G jeryarta
TLI5A agufe 1 S
YA
@R adhrs g Loy
fRwoa Ble iy sty ARIE

WHA | aqweg . SR st
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ntg—w |
QT AT YR 4FY
GIIEA DL LU
e TR R
TETBT UEA) 73
' LA |

GFIA REIE RELL
faea PEUL PRI
T RLAL VL
fore —fafy |
i (o UL
CFIBH PELEIN TRn
feaew ety gy
TEIA R RELLIL
iAW |
G335+ s Rt
fesa ey R
TETA 1 RELE

p————

’ E?M} I (Tobuy.)
9B —ormum |
ST Fifs @iy
fawa e A
ey dafe Ay

Tex Ay
TRt
B
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P
JRie

L
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e
@fm
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OFIHA
feasa
GIFA

AR |
& AFY TN 4T

FINTS IR
FHICS I
FITS FITTR
TR —ATHA |
FIrg FfE
Rl FrNey
FIE FTS
HICHAR |
ralnut e
TSI ey
S FINEY
et
S s
Lt SR iy
Ll SHIS
AW |
NS SR
WIS SR
@S Ty
fore—otatwm |
AN I
FAESE ey
e e

T o
ey
Facg
g

FifR
FT
e

e
aFeate
R

wcdtriy
W e
T

=i
IRl

TR

I
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TS
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S GTAAK |
@AY HFY TN AT e A
@FIEA e et F
s N FIAY AR
LI TR IR Ffy
fop —fowriay a{t—mrf'@ |

|4 4g ( Toeat)
g |
GFI5A ayife A LK
fasw L CiicH R e
Ay Ui

TEIGA wife
ae—wtte | fg—erey, g, Wi 1 A==yl |

caty —wty, o=t | fore —srdieie |
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EXERCISE 37.

1. Translate inio English :—

fartsfam @99 ot (1 5 W= gl wgwt: 7 wfr
aiwtf vora fdfastom 7 o8 sy widfy cokam-
g SIfs | Sratdopry: o wiw TrlYs At | wfy we 1S =
oottot, it Taifis Faae | Yeate 2w: qrwtfe: wtetm oifs ooz )
afeafs fz com speEiafer: | e T Pk
Aol AR AT WY | (I AT SR SAPtsiA | oA
Mraw e SIvaE] Tt 1 sl foawty st wif !

2. Translate into Sanskrit +—

Iknow my duty. Do you know who has taken my
stick? We shall know the fact in time. He did not
know that I was following him. Take this fruit and
eat it. I shall buy a horse with one hundred rupees.
Buy a book for me. Then mother bound the haunds of
Krishna with a rope. The gods and the demons churned
the ocean. The rats stole away the bread. I shall bind

the calf with a rope.

38. pifwelrm ¢y
Roots of Eﬂﬁ olass.
! ¢ s L
o I (To eat
-I%TTF wfna Fin u)
. aeTuE  wuAm e o
FIA L wwafH onify

T L L OH e
T iy Y BRI



IGHBA

0¥ /A

II/A

G4F I

Wﬂ’

A

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION. W

G 1 IS I
ST A TN 1P T e
L Lo el
HEITIIY HEHIS weRTIY
TEIW I TS TSRAN
31 WS s T
LR et swatTiA
sming: sty ewainifR
it et wrratf
LA Ll
, onfimfs L ELNE onfimifa
L e LG L s
syfigf Lt ewfrai:
s —agw |
Y Lo wwife
TSI TS TRl
TRIE SIS Ch i
e — fafw 1
TR T e
TS LS W



SANSERIT GrRAMMAR AND COMPOSITION.

IR

| SEadk
(RN -5]17%
R YLYY
| sE2pS
| Sk
1 sh2dle
| vleqs
L skl
| 2584)
RNSA
1 vk2bls
RUITYY

~

ol

‘Jintgd

2faele

pIraLy
yge
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‘oJ(be]sple
‘elivpRg)

‘) bkils

@ikl

AYTIYY
LY @VF

“Uejlel B b
‘el ie)sTs
‘lelle|BE 4
‘ellejape
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EXERCISE 38.

Translate into Eng.lis:h—

Thtrtat: wor SwAlE | woure e FAR | 7 AfewEm T
Al | acde sl if werae et A @Ry
A1 foueae fooarma: | Ty Wy W& fwifa | 7@s: wrew
FbreT woreAe | ¢S gy eyt | i et |
e a7 stpfs wiagiey 1 w3 teafe wwih: | an A
wfemtee *afrwfe | wioaw cirzgatts sfars foigme w )

2. Translate into Sanskrit:—

When will you eat these fruits ?  They worshipped
Hari for several vears. He counted the fruits and
filled his basket with them. T must punish the naughty
boy. He described the story of the Ramayana. The
merchants earned much wealth by selling the cloth-
at a high price. Think what you will do in future,
T guess your mother will punish you for your wickedness.,

The poet is composing a stanza in Sanskrit.

39 figw g | (Causative Verb)

Y1 BIFIRNFE (IR FHE I 20w, <THA QTS
g7 Bew fas 21 faesa & a1 s, 3w @ wiges “fase”
| 9% T AFEF Y T o Wi gl yovef
76T vy e w ) faug ¢ig Seaa o) W —F+3~
iy, #+3==ify, 3+ & =2if7 Tuifi
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R Wg, ol me, fafufie, «rt wg @ wies firag vt
sifealer v g g e n§ frefare pfuslus otn 3¢
AL IWI Wi~

fomw 7 (3tf7) ¢ig

MEia i Lk (S
N~ —I e 3¢ [
oM—- ¥y Fhwely
g ——IqFfaAQ , SFTS
fififne, —sm  Itwe
M ——stmtamy Fhmie
% §——wtafavfe Ftafrocs
I “i4s —Ftami
of wffi¥-stmn wdhr oy wagw “ewier I
N G forrg-¥tom FET “artaT FE | aaie; FElY
v Refe a1 avi,—risw: =m o5 ; arg: ifsrws m
MoA51 ettt 15w ehatay 361 @ oy evvu ¥ €14
81 (g, Tt R ) st e, wiwie @
TEF YT <A FE FEm ¥ wdh e
F fpg s eyt » -
wfieg freg
vaAld—grm e st . ww e AR MRS 4
onaid—lie: wr g5 17 Ttel faey W cerenfs |
e~ yim: e vgfe e e e owafe o
o Py Ve urgs 6 W whn onte etvar wh ¥ aw

B el e Y, fruow Al wwgaae unfs ) weg o W,
MR cRe ) ag oA e |
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. e — gei® aiwify = IR Wi

T afg—fie: oS Tfel et wiyafe

fos T, v, W, wwty, Ne @ ogr awtey w6y
i Al gd—fre faed Fwefs; atel orae wme
atrafe. @imafs . ow: wrom o aiw wigEle Tenfr )
38 § O adwE 6 [Fm FOR W) g
o (ger ) 8§ IRl 7w (I A) aw
wiaafs gwrifi )

WG g | (Desiderative )

¢l ¥Rl W uigw ey A eEmEI WA I
THEISHTE 4IYA R 2 | 41g (X IR, 3 A 230 IR AN
dF | TW—

=5, ( 3gfimefs )—fefsafs | v ( afrgfinefs )— fwafi-
o1 o (ongfieefe)—frtfe | w (ifrgfimfe)—Fsfi-
ot o ( srafamefs )—faafmafe 1 7 (3¢ fiwfs )
ffs, 5tfrs 1 ¥ (7€l ) —unsfs (a ) W ( HiQTwfe)
—frsafs, frems 1 o5 ( Tafimefs )—favivfe ) w@s (7%
favgfs )—fams |

W 419 | ( Frequentative )
ol i @ sfowy o iR gaedifi wga
Tan To, W1 oA YA ey o feweaw wew oy
e T | W—

(@) ¥ oy STuCae) g Y FOW AARIAN WA



DY Smsxm'r Gaamum AND Courosn-mx

[

—ﬁﬂmu (‘ook&: ropmtedly ﬂ’f—mﬁ’fml L R
atastirs | ﬂ—’amrrsu TS | b —-c-rresxcm
AT | ‘

Ttagty ( Nominal Verb. )

3011 Aty =R wxa TeW I75, e, fib, e erem
sfitn Fowafa uig Beom o3, steifiens Ty’ w1 w—

qH+ 75, = @S wiwy ( wlmF Aran Ty wierewes ) |
w8+ 7 = wetars (e I i Ffwerg ) | @u+fo5 -
errafs ( e wfirerg); Twifr |

EXERCISE * 39. .

1. Explain what is meant by SxisF 38 and -2wisy
F61 1

2. Translate into English —

TR i AR | o oA WA @ W |
T fraca oA wefs w fige cwmy el
CRTFSTIR o 39 1 CTeprs 1 Slafis ] i worwas |
otaty o Wil | '

3. Tlustrate the use of some causative verh with the
#1567 ¥61 as their object.

4. Translato into Fnglish :—

Pleys farfiafe | w e f54f 7 e afer fatorfe
TR S oS | Wiyl e el | peicE TR T |
FIACANS S| AT | AIGIF AL AAGITS | TYLA| AXITOICS |
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©oy TN \
5. Give Sanskrit cquivalents in one word for each
of the following :—

(fot5 }—Makes one drink. Causes one to go. Appoints
one to do.  Makes him to conquer ( Eﬂ’i!f@) causes hlq
pupil to buy ( &t )

(79 )-~-Wishes to be ( 3gafe ) Intends to do ( 545,
Wishes ‘to kill. Wishes to get ( %fe ), Wishesto die.

( A+ s+ 5| ) —Intention of drinking (fos1r1), Intention
of doing. Intention of getting. TIntention of giving.
Intention of secing.

( ﬂ'{+3 y—one who intends to do ( fsﬁ{/: ), One
who intendx to cat.( 3% ) '

(3e ) :—Repeatedly  does ( (5FECS ), Repeatedly
walks ( WGBS, 5 47t ) Repeatedly or intensely burns
{ wCS ) Repeatedly eats ( RrgmTs ).

(#tg ) - Tntends to gt a son for himself—( s@fe),
Acts like a sage (778 ). Acts like a king (atfsifs).
Acts like a swan ( 2H138 ). Emits smoke ( s ) |

Aats7| Volce.
I. 367 | Active voice.

Y1 F A ORI AW GR T IR FEINE
ol fasfe 231
36| @ W, [FIE (AE AAT FW; AR FE T AT
gt fag Sendwem fesfe, 6 wim oF % fawy
wwEeE fasfe, @ T8 @ 4w :i‘ar farwi e
fasfE 3 ; wi—
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TR (st fte: 5 A9~ qtrarfd vw crfavers; e s
e, —3tnald ox cefavery; favR: st o9 fe,—treo s
fAUSts | wanta 3 €1 fa:, oo, fo:, TU1aeR wramm, s
© TIEAIY peqly farae WKW «Iwa fisa @ gpale
Thatg |

*FACEH— et 5EL Wi ; wifa 5 rfarefy ; %2 sme o
v sa rfireg; fow: st orofe,—amaf sm crfrers |
IR 3G ww, W, fore: 3R TIw, 30w @ eldw A4 reaty
farate aaiaren Baw, 247 © @ow 4 1¥wne |

2, 3F355 | Passive voice,

I FERATT FET v € Iuf e frefe w1 www
oIgR Wiy ¥9 ; 4 1 a5 frate o wOW A ; @R
¥4 Be s e, fornty aw owewn faof, 36 2w o
o0, fary 2w ofwwe fiefe © 3 elax o w&o fawis
o e fRefe o ; g, —

Borew—Tegd om  owrs, —fosdr oF fomifre
RN ; foryd ox YRS, —y IGF oFw fawiis
WeE | fezd e - FTedE wr femifrs.
TROULT | U T O OF, I WIFT @A, A,
8 TWATY e farale T GITw, fagp, e WHALY
wmE |

FuEE—M aw o —fy ¥ i ﬁmﬁw
Wl st oo, — s gft fwife e
farye o R —Tvede or famibre altotem| vty



SanskriT GraMMAr AND CoMPOSITION. BEEY )

ha bl A 8 R e W, WA @ ST 4FY iy foFute
RYITCT TY, T § @Y A ¢hTCR |

PRI 4T ¢y S e cofoecd el & ;
7 Frd DA% et Iq—cotiorn it g cwify; whfi—
olrem o TR gwew ;  fam: i e forarfs, 364 e
SE: or B |

fes A § P e WAE g ITAR vt o) TW—
IO MR oMk wfs; wifl—erem o o m
A gt oiw Wl o At st Sas ,

ﬁmﬁmmqﬁwwwvéﬂmﬂ%m ﬁw
Fmw W, N 2wy ety AT AN W
o . ST fEAl @7E TRI i—wierd: far qy
ey ;  Fafa—aistoh fomm ] Sarems | @ TR
¥ Fraafs, ergw g I HES; atq:gmav&vmﬁ
gl gro ¥ FOTS |

3. wtqqsy | Verbal voice

o | - stagitet ¥€ty vhul frsfe o1 :

WCsrmwﬁmhu.mﬁmﬁmmim
GITSAIY 32 AfeF; WI-T TS| WS DA
wgife: Pracs |

81 IGAr fow wode 33mm, wdie Tty wd4w A
aifemm, % PR sivates faasda 2Brs A |

A5TAfATET | CHANGE OF VOICE.

, ' wm-— : Fhis
Catm dfmer owfs | mtand . Y paTet
A oferd)  cmfe wiow afwdl qowse
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FE— ' FE5T
’ sgfs 3w dAfwd g9
aofs oM w - POl
oufs At gae  qwnd
ofs AT I QIR
s wow W g9
o omfs  wte wWRR poRe
way  cefe  wow @ gotmed

Tt sqofs  faemt  we c gy

Cai o dgw fHeEiY e qd
e e - owfs faefer s gy

3243

FEIEERE SR

{ fawd «iga tomfaasén 383 pia a2 ) '
B R
L " oufe AR ASITS |

L] AT AR KIN(AY

wifn oefy w AT

« A < YIS

@ stotfir a3 ST |
¢| F6aASH e SIRAIGH fFdl 7ME A | 7w

SI2INTHF CFIN S 4FLET GFIGA TN AAcqlot &7 |
a5 s, ne, e e TS @ ST ¢y Bew ¥
T U —STT, A, NAT, AAE, RIS, FOA |
o5 —-MCe, §—@S, TR, A—Awes, F-fEws,
A—ACS, IH—TBS, WI—WHCS, oW —~ENs, N-TACT,



S.msxm'r Gn.um-m AND Couposrrron QWS

Sa—— q-t -—m w—mm, m—-—mm, T—
TS, T—Tois, W—T9E, IA—IWS, AT —YAS, TH—
FUS, TA—TIS, oq —T590s, WA—faas, ag—aews, 5—
faars, A—wwirs, —Ffmes Tw5ifa |

EXERCISE. 40.

1. Change the voice of the following :—

(a) waifa asfegr fae: oSt 7 gz fedfer e
wigae s | ‘

(b) AT =Rl @z gfe wegifa) 99 @ wA(Y

() A7orFfsi =geswy W1 wan o

(1) csamonfgl FlEn wHiq A

(o) cowatq T =3 T WY

2. Translate into Sanskrit :—

(a) These things were given me by a friend.

(b) The girl was left alone in the forest.

(¢) Her ornaments were stolen by a thief.

(d) We were ordered to stay at the gate.

{0) The enomies will be conquered by the king..

() All the branches of the tree were cut down.

.(8) Let all the words of the speaker be heard.
(h) All the cows are heing taken to field.

80 ATLASNT '@ WIWLAAT (41 |
1, AntweefIua |

st fy, w,ﬁﬁ T TP BT 7, T, Feaafs,
witaafs, afimmfs | [ awtectfaren a: )



221 SANSERIT GRAMMAR AND CosrosiTioN.
-

| ST iR e datww e wl, Semats,
L f

o1 wFQ 7 HEF FUTA MWW 27 ; W, wyFAlfs
satewife | [ wrRish Fa: )

o1 wfe, ofs, afc o%F feixiyn Hww w, o,
wfsfirfs, afsfrfe afeferfs | | afveerfees: f: ]

¢ | SHET WA RTW W ; WG, @zl [oyew]

o1 fd, #B,ubens frefoms jugy “mdne o ;
i, B, Tt 745, wél, 71,8 =wfaan |

V1 e, T, M, W ¢ SUEANGE B St
w ; W, Aafs, atafs, atuafs, awafe, warEfs |

w g oot e simmid wigw owtwiw wm; W,
cotnfe, wfe, srfs, wiafs )

¥ NS &, W, F (Y7 RCTW @; W, aiafe,
aieefe, mnfs)

wq. S wEETIE &Y 36 i, i) W e
Ao g b o, 1, A= o, el o s, fe:
oS, Wetw froe rtstaf s 3 Aefs, cottel e el

SR TE T X @ T ; W, T ewlE, ThHl e
ctrefs ot ; ks, el ATk 36aFS whacs |

2 szt fagta |
sy faoda fad aige wiraem o ; Wi, fafaers | (i)
svy R, fe @ WY ofw gy s o ; 1w, faidcs,
Ao, wrPtes 1 [ e faw )
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01 f1 6 Ml &3 faulga wiwmem & ; 39, fomes
smteaes | [ faemtent ca )

381 WPRT APH AW 3 ; W, i,
RS | WIg2Ae e 57 A1 5 3, T2 Aot fasa: 5 oy
£ 1247 ; 2acwl faewid &2 aptaatls | [Ricel criRArafaga)

el W, WY @ AfRfET FIT G WA & ; I,
HIFIICS, TRFIICS | [ FrgRT=as ]

o | AEHEF PATHZT AWM 37 ; W, TGS |
I (ATE X F31) Wl & A ;W wFV$S 677, RFeE
fagrat 1 [ Acvgea & g ]

591 I, WG, INANAE WS RN
FPRT F 4IgA RGN &7 ; W, —

e F—aoIfFaTs ggei—scratehes the earth.-
wtgtaiv—aeifars Tgs: |
ARALTITR— A IS AtITAR |

o | HIET ¥ S g, HIPT WA T 1IN, — WS
wtopeers T, | [ wife B-aummenretay }

331 &, f3, oA gy AAEAW &1 ; 79, alfsdre,
fafedrs, wafesrs, afedcs [ ARafien % ]

e | BfET YT AAGHR W ; I, Bfebes 1 Byt
wed &7 71 ; 39, Wmtgfesfe
v e, fem WadFe el SelE g e
@ ; ,—E—Rprifebs e ; g sjardient |
frma—agarrfesrs o ; opm fierdted: |
i et—ArgrebTe g ; At eS|
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221 afem) {«ﬁm @ﬂévs 'mrga f‘avg Wﬂ’iw o,
wat,—fmpfeics Sifeifs o fom; womtswnl (feore
sfogererd: | [mﬁmﬂ?ﬁswm] .

1, SEE wET PG S T ;5 3, S
%"tﬁstm iE ¥ W oal; W, fw ewpfefs
| st |

W1 ART wﬁvqe ﬂﬂ\’ﬁﬂm’ﬁﬂ ﬂvn,wn‘m.
WS | AFHET WA W, AwRfs praw . ; el
wF| AT T XA WA T W, WS
st ; wizes e fome ) [ @vet wwes]

W TERT TFET O e F (g e w; W,
AL, A | FFECFT T A ; 7, AT P, gl
w1 [ woa safsi ‘

| = (a) W AR o7 YT WA 2T 5 W,
TENIEATS 3 1 %) for wl ey A ; ¢ Amwimafes fet
[ =ttates ]

0 1fs, Burie e wetﬁmi ¢ qsﬁm G\“N{i W‘I”W
#; aal, ot & TS ; TECS Tord! SR IS s
Berers Tupd | ity Facs Ifi, 7 efows Tok (b) 1

W | agAwaifi cantfertmiid Shenm Rt AET Faug
ST T 5 W —AFE 7 AStremicteSis: |
@ntfefen wm ot Ty ik @ oA,
wmmaﬁsmmu [W&Wﬂm]

3y vmﬁwf e fvﬂivmw’m W ; 3, Y

(a)m(nt@ial (b) a1 € Sied w8 Sad L @ A1
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faems I W wl @ oA, e Afe; fed
wIere: [ (32 Atwfaamed ]
oo | wige W & @ TPIYKRT TFWIGH WIIEA T ;
W, AFAT (ST, ; SIFWT  AW; WIS Toyf |
[ cattatterts Aadfteny ]
o | Tmfda Fwigr faFta wiwAe = ; W, FS,
tafs [ wemaig i ]
0 | iRy o Wivtyw WiACAs 27 ; I, TEwIEACS ;
Ao | [ WomI B ]
o'y e eif e wivtgr Wt 20 ; T, A,
ef “Ars) w Wl W A Am Al s
[4 fs@m AT ]
o | BARAR WiIgy T WA ; W, FACS
afbi | [ eemftc w: ]
oo, laifem =W wopfiT g WETeM wW; I,
e J el femtics 2ot |
ey | BT AFET GG WA W W, GFHA-
e, oot | wefe W Al W, Swafe qw
[ Bsz: FrFie ]
Tov | TOE. T R AR GIYH AW 2T 5
W, AR AGACS, AU AGACS | [ TgSnigEik ]
o | fRats ad qidee, VorspET TN wrmAw 8w ;
T4, IR FITITELS [ Bt I 7 ’
o1 @ 7w Tl wifrs @@ e wRd
W, (e SAniIRE - qEUE IR 8T

e
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221 i e @w*ﬁﬁv mﬁvcnmww "5

wil,—fepefers. Bifedfs o fog; watrema FEEGUR
ererd | [ i farentaty 2fe Toa )

oy T wede TG QIR 29 5 19, COEASTA
Toifedre | AedF T & Al; I, Mo ewfesfs
| sgwes ] ,

1 HET ST z-te T IgA e W w,vﬂim
ARG | AFEET W Al Wi, Ahwfs pnawy; wife
W W R RGO % W, s
“ttfertsiee ; wrees e Py [ wfeel we]

2| TEET WFAT N € T WWAA 2 5 I,
YLD, AALS | APGFT 7 A ; T, TAES e, Aoqeifs
“tgq 1 [ won sfees ) .

1 WGl (a) el AHES (W AIgE AR &5 AW,
TR 3 1 1] fon s g = 7 Amatmats foret
[ ™~&irtate: ]

11 3, Buatz ¢ werfeww - @it Feiey e
7 ; i, 7ok & TS ; IEcs Toph! SR FFACS oz o
Bermrs o | ey wCs 3, 7 @iferms dud (b) |

W | ggawaifi cartfemmieds S g ide wreET et
WIGR W; W—AFAE 7 ATt |
nifefes @ omif Ewow  qiREr W oA W,
witaaitafs @ate 1 [ =l SR ]

W31 mﬁw% e ﬁﬁvmmu T, 7Y

(n)m-ruwm (b)mecv«fuwsnaﬂcmuma
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s Y w9 W] @ A; 3, el afa; fed
ST [ e Atefagae )
o0l wiq8 W o @ ToAHEF TP ATIERN 2 5
W, AFAS ST, ; TAFWS oW[; Awes o
[ cattattsr amteny ]
931 TmAdR Fwigy festy Afmate w5 3, FCS,
wtafs [ wgemafig i ]
9 | weiRy wd Wiufgy e 37 ; 1, SErmias ;
AT | [ WA & ]
° 5\ ™ ¢ Afei®F whttgn AAATew 7 5 30, AN,
s A Wl w oW A ewtalfs  wSedk

[« ﬁmqmml
om‘n TR aligr foem WAt 2; I, qiNes
W 1 [ wgemdte @ ]
set, \amﬂ wof AT G AWEW Wy W,
e Sherfomtcs T | :
oy | BfRT AT GIIFA AIWCAN T ; I,  WTOA-
TS, Sarererd: | W W Al IwAfe qmw)
[ Brop: Afiawik ]
°v 1 O A A HCHT UG AWM =W ;
W, WO APACT, AL IPAS | [ TGSty ]

o | fraty o @it Sk THigy wTw @ ;
391, Aot TS [ Sorty T 1A |

ol @ W Tmefl wifts W ww TR
WE, IR FFM ST queign whwEew o ; R,

bX 4



R SANSKRIT GrAMMAR AND COMPOSITION.

e, fagere wfegere, fers, afegers, Sgese,
e, fifagee |
se | 7wl for wd gHugn AW TW; W, FEIT |
Fwied, 1 gAfE w1 [ SraRAd ]
8| It TE AR FAiE wghta Iww, iz
301 TSI 4IgA B9 (I W 205 qe, TEws fRett o
7&fs Tta:, @ T T I e fafvs i sfacsg;
AR AIAA 22 1 |
F | 37 wfdigs Fitw o4 fage sta 6 23, S
2w ¢ QA 27 7 (( wfaww ) oe Fo, 3
( famea ) B4 ooy wigta vics | aga: Srw 5oy 995
( foars ) A WG WA gl s | oopetit
831 TG W, &, Q¢4 (g WIeewm W; 1y B
fowprs; om edMas fom:; W8 FAHS; 5Efyy T |
[ Stergptc = ) . I
EXERCISE 41. . J
1. . Canstruct short sentences with :—
s7—fa, «—al, T—w, d—q, 7—fF, wg—7F, d—
and Sq—73] |
2, TIlustrate the difference in meaning between the
words in each pair of the following =—
(a) -Totfedfs and Toifedre |
(b) Tfedfs and Bfieics |
(¢) =zl and wifzrs |
(d) wtmaf® and wHETS |
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(e) @S and =HrFACS |
(f) gafe and go1e |
3. Correct the following :—
oRT: AErae wnafe | gt fom g gafe 1 7 aropse
cotgmst Sifeife 1 fursl ewy Sofedrs | womgfedis
Wk gt e Reavfs | fawe wie w441 Qrwe
TR AFife 1 Qs aimfs ga ats) fey
qigaes | fove: piw o fommfe | aan o3 afoms |

42 FT-EERY |
Verbal affixes
Y1 4igA Te9 g w15, aigfe sevefa oo a1 @3
A AT ‘P A A F o AW @ AeA g
forots 23, Steral iy foain 7o uf o sfacere w4 fquey
Ard, A7 faodad [ @ FAT A W WA ARGS 2290
F 1 wAvefq | AeE Al ; wng Fewefm fauw
3TN (A9 RROSR |
¥ (Infinitive Moud)
fafig-aef gat%ee g Tow g e e | 1, Wy + T
qtgy, to give. FOg+FA U to stay. AT
F&Y,—to Kill. o+ 1%, to go. «Fqel, AL+ AN,
F+P FEN, BAPEY, G+ @, MW w8’y
fofa+x fBRfAgy, ( to think ) &+ ST&T, #+37
CHtg, 2+ BT, X+ MY i |
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ALY (Present Participle)
\

FagR-=d (197 B9 G 5, AT 2 | G165, A W AW
ACF | T, FHIGHG T, TN, o, doing. fEuig+Ts
faxl, &9 *fam,—conquering. IAIG+EI5, I, TU+b,
Tgl—going. $F 4+, TF,), otaw Ffuml,—eating.
T4 4G+, 15, 8,1, c#fagl,—secing. ¥l (g -+, 15, wal fua,—
giving. A-4fg+@,16 AQ, A7 Ffam,—drinking. fof®uig
+%,15_fsufaw, foul ¥fam), thinking. 35-4ig+E 1589,
faml,—saying. 923+ 5, 1O, 424 Ffaa,—taking.
% +@| = &G I—leaving. Fif7 |

- q)

N

3t 4igd ojrd Tl arew, otel 330, il T wAgw-Ad
w15, AT s ¥ @y W1 (S5 W)
ST A1 B3, T AUCTF ; 7T TRV 4igA Tax ‘W 7w, W+
FHatg+ 31 STy, azd wfawl, —taking. &+ A+ 37 A5,
wioeT;  AFEI—coming. o+ g{+31  AiEe, =S
wfaal,—strucking. 7+ {4+ 31 Rfaer; froy ote sfam,—
conquering. A+ 4+34 7T ; W4 FfaFl,—remembering.
@+ A+ T @, T 5 @it Ffa7l,—saluting.
o, &,15, 8 ¥ erom Ifawml v w4 favim &3, wte
s faml g8 SRW FCHAd T eltals vtm o’

wae wew e fTefen awwma 27|
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T, WAE, T |

. (Future Passive Participles)

SfaeTie aty7 $e7 F4THT @ SIAIITET &, WNT, T
Toafs erers &3 1

SIIANCET €, WY @ T S FFACA (T A% H 74, BiErH
feratatse faodar; stetom 39 we FRfay W@ el
GF/AT TS 27 | W, g+, W YA I should
stay. @Y 4g+9, T FGSI you should play. o= -
4tg—3%, (7 AfGSH ;—he should be ashamed.

T, WA € T ATF (I (FIN A 4R Afe® (A IF
23R 4 BT T | (FI (T A qrgw wiwhaw fog fog
Afeét W AW, MAG—RISA, TR, O(;  F4Y
—Cette, =R, W ; fE-etg—Eeny, TN F;
Autg—afisa, wwiey, ofey; Guig-—sfreay, e,
S ; @134ty — AP, AT, (AP ) ; TEAG— AT,
OBy, AG(; TP - ABIY, AT, A ;  FEIR
— ST, coteay, cotaiy; folE-arg—fhufieay, o
’ﬁgn"{??m‘ﬁl

FHAMCHT O, BT 8 T ST I (7 AT wH W, w3
Fofa o Tt 1 @E g ¥ @ o, @ feefe s
35, & qqs o} fow, ¢ frofe e o} 3% w1 @R
foafd erery sfiwar @ 7ew wx fovm o, sigea et ey
AR T3, TAFCE AH10%a 78 e AAACY TR T |

2, 15 4t WA, T aw A ; Wiy apend TR wm
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AfaFl A5 1 T AR ASTYL ABNR AR, AT
ATE, oAy Aoy AT 1

=g 8 |
(Present Participles)

FEING; TET FIA TR ¢1TA B9 9T @R WACAAT
41ga BT w75 oo 371 Terd) «igw $63 9T @ w5 gRE
37 | ST-ATAT AR 6 A6 ST W NF | 19, oM+
“T=RR | GiTh g =i | g A=Y W=
I, G+AT=SR|

tqide: qign @i =fe frsfers o 29, Stem 3 an g
e Ffe wpdeE W F 1 T, —geg s febe
AT+ AT AY; A AF+AT AR ; BT T FRR
AT AT+ PFR ; FUPLAT TR Botfd 1 or-arg
O/ 5 GRIgFas, aEata:;  Jatg+ias, fater
THIg+AG, Wi ; FAtgH N, TR N-wigH s,
T 5 el 4 A5, FFe, A ahg wies_ A Ferif )

FHIICET 7N 41gT TEAT w5 etwy 77 Uk AB, Refew
Al It AT Ten @@l X W i —wafg = ias
WAt FgHian =t ; o1 ¢ty (to drink )+
W15, = RN 5 GG +HIAG = FFalts 5 o Ahg it =
I 5 TG A5 = zgaiae Foyifin |

FEINE] Y 6 MG, ereia o 6ffr wizia?d w6ix favwae
Ffem ot ; oAk Fé @ Fefe @ forr @ 3 <59, Beirse
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2 fasfe, o fox @ (1% w690 @gE 73| Tai—oiw e
T fiey ; seefe: frefe: Zepfr 1 ) aifael; Tdife:
Afaife: ; Rt s fuay, swefe il Tonfw

Fhalesy A5, AsarE  wx Fvda [ooxd ;Y @I@ 2 )
2ty 1 SR JA, S T, SGAAY, T3, ToAf |

@Y (Past Participle)

aete-FhA qigd B9 IYINGT TG AW &A1 WIS
WE | I ooy MA@ ww fawm @, ot 6
faom 1 @ rg TR @ fomw, (3 fosfe @ @ 36, @7
=1x8 (72 fax, 1 fasfe @ o1F 369 287 Az | @R A
wwg T Afar e Fafaxr Fne www v @ Dfacx
A 229 AFT-NHT 7S | U,
farg+ ot =fawae ; o4, fawaly, fawas), fase: ;
faere faees), fawefa; M, fovae), faware), fawqer |
Tt AR fosalq Rama conquered Ravana. -4y, A #4140
*sqiy, He heard the Sastra. ¥ «tg, # fo goriq 7 What
has he done ? @37, F4ty, FFeA ; Mfeex Fread) ; vy
HEI; FIF 78I8Y ; (H-4IG SIS ; 3T TN ; A2g
PR [ PIN; WA BIOT; WY G
gy goa; fofeury fofwsalq Zopifer atm oree
Ffas ; FeafE faaifa Feonfi ,
@ | (Past Participle.)

WES-FIA (iga TEA AiqlAS: FIEIAG) & SO W F
oAz © ohtE | W —fery, e ; Fuig, 795 azdly,
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Ao R AE; g g @ Ay wie;
ws: ; /-4y Te: Torifir | @l w3 oy Bowme: ; B
B R ; FrE S| Arsiate ToilE

46T & @lwiy saea cq ¥ »7, wiz) #0499 fqowae ; @@
&y F0hT 1 famif atew, @ woww (i fawife =11 & dom
e @ = =, wtety 7o iy a7 nxq we, Ffack wo-
wead IHT @z K o) Wewa g1 IW—SHg+ T, Al
cs7 &% #f3s:, The book was read by him. ¢sa «fas
sif3%l, The lotter was read by him. ¢s% @@ *ifSex-—The
book was read by him.

T qiga Taw aw o, 77 Ayl Fowefn ywiwiien
Teq IGANEIS & &AWiT 37 | FGINGI & @wry Ffa (v WK
foreta =, o5l F6t7 famed | 3, —7 4t —79 ; 4w 79, The
man is dead. FY 791, The woman is dead. w=spR 9%, The
child is dead. gutg, g, T4y, fw:; o= iy, afwe: ;
Srqrg St ;  wputy, aisfae: ; ATy, T ;A YRR
He went home. FLAY, FE:; Tt =Y WiFs:; The
monkey climbed tho tree.

e @ 7T «F 7% @ty ¢gy Teut SiwiEr F erey
W ©iate & o Ffaa @ wx fawm 7w, szl ™
7wtz Dl STty w97 TS 337 Aew ) wai—a fawy,
I have conquored. (9% T fge 7 Whore did ho remain ?
i 729, You have seen, fawnt #fres The child cried, =31
oey, I went. fym =S The lady was ashamed. e
wisifaey He awoke. c5Ycad smifaes The thief escaped.
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feq 1
Siaattsy ¢igw $9F foq aem 27| foq etoras fo are,
< foq eromts v fifax 1 s, —apfeqafe | @@ga
wafe, g-fafe, 11fe, -ufe, pafe:, o, oo <fe,
S-SNfe:, g-afe:, N-Mfe: Ferifa | :
atera ot Afewraa gy
I |
TGTIGT (1gA TG I4F @O/ 3| 4F AGEN TF AT |
9% SPIE "W TER ReTM W W, —F-IER, URT,
/A6, AT, MAAF:, TATE:, aT-AiEw, NAtrs:
Bonife | Dy 3zioea w7 avtaas | Iyl qtfas
<ftfyeity qtfaeity ; sifgett: dtfaetat: 2ot
ol
FEINET 4197 T6a U6 AO 2 | U6, &SI § AMF 1
o, —wg+ 5 =1y, W ¢1g+T5 =AY, F g+ =3§;
41 +95_ =419 | G2F @-WlY, N, T2, -y Tenfi
e o5, AT Wy $9q F 2T ; W ATMNEE I T
Ty Iq—wiay afzer, ity faan usifa

a1
FEANSr 41 37 Taa o o 271 P Aoaa 3 e
ottt i —a i ; o <wee v @¥wet M—fi, 2ifr,
F— =i fa = otifie Tonifn ) Dface g eromrs
wr By W w; W A I w el
;s A genfe '
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@, 94 |

TS fou smaMET (igq Teq W, 9 & SOR W}
Teaad W AT | T @ W ATEE v o ; wewk
T I U, —E A Witk SE S, €h 01,
FG-CAA, A5, A5, T A v ©n ; guA,
F1-N, N, FY T, I3 T91fT

[ <3, fox, ©t @ %% Al T =x Fafax

RB_

FgIWmT fea wIAE) wigq Toa WAg SR &7 1 BB,
SHET W AT | W, — F-WAB_ FIAY; LA = AT ;
N-T@B =AY ; GFRA G A, W-WlAT, -, T T,
N7, TE-CSIFY, AT Fepiff | ©iaatesT =5, eeimie
R FCAT ;T FIIR

EXERCISE 42

1. Translate into English :—

7 fagtom: R Rwfs | cmm (sied Tofafe | =ty
ReAtps 7 Al | FaNFIRER 7 I qife 1w wEF cate |
g gy W@ wE o wFfsl A wwl m
il 7 9%t A% TF1 BIm At iRl ok |
eiige) famatn fce ) wmawts s @ ool fRfew gy
i i eroniere: | watensy fadeiae sraigngateag |
T AR T IR QAN AN Ffoe | At ASTS WH: |
Ao 873 6 TN Aty 5 1 7 e ereraregdfafe: i
FIRIAR AtTF TR 6 g, vl /W GA | ]I WRE
g AT gARS | FArmARn: @faet: AR eiewt
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231 Soopran I SRy (W) 1 St ety it |
o o gt wpfe 1 Al T gde | wwEivTeee I
wref | stesmt: e fases: ) fouls gRrf 7 witew
awe | AGASR sifge:| Sy yFAA e ARNE
fasiferstern) s 512 |

2. Translate into Sanskrit :—

L do not wish to drink cold water. The fowlers are
trying to kill the hirds. He sat down to eat. On seeing
me present in his house. he left his work. One should
commence to read after saluting the goddess Saraswati.
You should not play in the morning. Students must
read their books at home. Wealth should be earncd
with care. The parents should be worshipped by all.
She told me as she was giving alms to the begger. The
sage told the king in reply as he was saluting him.  Sce
the peasants quarrelling with one another. Tmpertinence
on the part of young boys should not be tolerated.
Many countriex were seen by the traveller. The thicf
was brought hefore the king. A horse was seen to run
on the field. The guests were cordially received by the
house-holder.

3. Correct the following :—

R ARG A A | 2w (F Ao p o e e
A wiwl wwa: e | FwRift Aty fen S Iw T
B AR | Ml AW Tl | W) Prgdiar o 1
Ftfaz) arge 74EY 35 Lonfe geEY | AWR FRE. TR
A (oF AigW Ah T Mo e | W WG AT
i fampfs |
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4. Construct short sentences to illustrate the usc of :—
) 'ﬂﬂs\, &, ) 17, §Y, & in €57, & in ag’qfsy
= in S{3]IT57 and &5, SNF and g |

5. Construct short sentences using the following roots
in |f{Ea A9 i—

S, @, 59, F, (F and wl and in AW wW, I,
7, fm1)
6. Change the voice of :—

(a) wifere, g o At fomtfs (b) erg: ger 38:
Ftaafe, (¢) wisen: forpi (v sptefs | (d) Az ooty
¢ IS (o) oAl g ot gue watg (f) fawas
19 eI RITI TR |

7. Distinguish between :—

(a) =&l "G Antans & iE 1Fon HatwITe |

(b) wai Af6R: AtEIITS & werare forase TS |

(c) Trzrafs fauaid: & Srafe forsmis: |

43. #ATH |—(Compounds.)

31 R afge 7R A W@ MT i Afads Fanz
gty F03 | A I chwry ww fesfen cmtst zeat
wafdntg ww faffs 21; oo o owlcs  wgFas
frefe aft @firs a1 i —wwatae:, L& 1wa A
@E7et 57 ; % @8 g8 WIF @AW AT FANS THR @
Fdaw: B R frefer et sdm jwA TMe a’m
wteta Bar wiewF T AWl sfE ity #fii A% =29
SUTCH @ creal 33AlTE |



SANSERIT GRAMMAR AND COMPOSITION. pEL )

A FheA (4 97 Ifers 23, wiela A ‘GERIFT (expound:
9 )1 @i i I @ o fawm =, SteltE WS s’
(compound word) ¢ |

21 AStA gt pif @wta adal (o) AR T
() TRemtdterica TRfe: (0) AT AetTIATE (8) K-
Aridettaamier: | wdii—

1@ ARt AFA qrR ad-eteE ¥y, sirly Aiw
W AN WA LA TR (S PHTIA 3 QAT LA 8 w4
ToAFR e

A @AV AT qreaR o WA AF, (FH AW
W e wifefae w9 cata swidw @in st A
w®Afe 1 O Fot) Ay 7 MGIlR, 9w N @ g @8
g2 odm Al W qaiEm el DY A enw, oF
Ffea? iga | _

O (AN “2ocHd TP ANF, ST AT TRAYFI |
a7 T @ A AW ; G R AENE T R,
WA HWFE e |

81 CT A #Hoalda wfE eia, szl [ A= 1.
AT 7Y A0 3 BogAn;  weter s W iR ot
it DeAicatE Tof' % w7 Wb %A

N. B. siern sd-etteia afwiy fiawm e fue wmiw
TRAFEIR WHAS | (O AN PN A ASTR A 2N
AT W LR W THIE AN

Tt gEwiate Az 8Fs fagaaq—adias R 4%
HFWMCE A UL YT AR GINTE IR |
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Y

SISy T 7 ¥ <1 7R I I AR (X A W, SiEt
SN | W AR AFT ST AWA W P’ 9% WA
=HI A@S FfACS W1 9% AN (T AR Forx wgANE AN
a7 fax fadfts 27; TH—3%s T (S FHFA |

GF /AT TR NE 7% A 3308 AN o7 RasaAty, «sfm
=P 7 FA% IRAGATE 57 ; NAl—AITS W5 CO), ATrHC ;5
(A5 55 feages ¢, (rstwdienat: |

81 WY AN QR AT ; TYI--FSrAwT 8 Wizt |

T |

¢ | FIASA R ANAY TGS TSI F AHq PA  JIANA
TN 61 3 GR (Y 403 fory agated Avg-=(wa forep 27
T, —SNT G, WG ; TP oD, TARA | WF
TS 5 SFACS | Arel 5 Sfael 5, Mreifa: Iws Ee
e WA Terifn |

LRIRE S

8| FYAGQ IYNG 7% AP Ffawa W ow Py 6 @3-

lg B2 Wtew | Bgher sty ww @A~ 5,
“Atea) 5, AN ; @Rt GHIEF ; T WS T
cfttiss aifrsts oiemifrey; wees ags wfzwgay;
T 5 CAras sAfen 1 AG@s SR YRS e |
( % s wedte wAaia foy o Awieta Rqd . Al
N T 2RI | )
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«FTNY |

V| TN FAA T AN AT Ao @I ot w1
QAeF ;IR Fhwers, Qw1 qwiects ogfg @
DNfaw a3 i Yefar owls wfo At ; sa—uoms oo
5 &) |

v gfty agfen afes v Anten =ifi on waf@ Qe ;
IW—@s 339 5, 48 ; arsl 5 T 5, Stea) ; Al
fosl 5 s (1 arstfrs®), Trsafem)); 5% Tugs,
78 (3 TR |

F 1 Afgey wgeizw i wfaa arodacs 7atm qfag
Freta S0 412 [T A | <FAE ANAIR TS NAG AN TS
495 @7l 3faaa  gweims At Afan Felw @ fm,
aatars fafer zaefa w9ty Antom I3 gveaas  eaten
28Cs Al ca Csfppifyen Aier o yaimiiE s
TR 3 g W1 9 AfN W B ‘i’ g3 e
At (g oz ) feota (fanat: it afa o) fordaese
() Zostfi o7 foeig 23, C73Qt A5 A4I% «@¥ I
‘opgica)’ FC oicA), @It AEH NS AES G IhFT Cvmtar’
qE oA 239 NG ; o 3% TITBAAS FWI | W5
GFCAICE AAMA I BT AL |

=@z |
31 (1 RZ A WA FA A, eiaien w et A
iR 1 =@ Five wideE qiT o, SigtF Tgfy i’
WA NS AwfS farimd ww;  YoIm fRewwsw forx, ww e
fasfE efid &7 | 31, —Forder e IS 71, fooderan: caras: |
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gt fafer w9 etamet Al e fefaa-fRiR ke
i 3%t vifae Afaer w9 A, «faamfem 2t

so | fareg o7 A AifFee @ qge #q wterd Reawd wA
IEGS 2307, ANCT IS NFA G g A 37 ¥ —
753 Ifede w, veidfes | I AhoE: T R, TE

sy s wier sEewm D Rewe %, ahg
Bl Aforrae &35 wi—Tada wfe 39 %, ffeafer; &
effe @ @, maIfe; T W T A, PEW; THD
gfety #:, THagfee | *

531 T TR AT A wfw e TenI (W)
oy 331 W,—fefE sl gy | fadteiws ) Dfacr—
fastiertaF |

9 z@ﬁ At ﬂmv\sﬁﬁw?ﬁm w@w

* (zr) YRM R@/IAIGE QW. oigl wlare g it w-n-—muttn
T A WS ; ISR WAl ‘

(%) oW @ asEg @@, WAl W—oed S T A AR
L HR O ]

(%) oem ofaes 3 W ¥ W eas @A -k e
73 = ahraterdy o359 AT |

(q) sffoly BI@ A8 PR W A W--ABACR @R
AIRE: 28 A |

(&) 7%om ofys aop age Fage wri wfeme g e
WA o) 7Y M WS add P w A

(5) oot wadted  Reme W «fEme YwWR @A W—
areet(;, QeI ety

(€) wfearss e RRR @A 1 W —Iradretd: tsmil
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T 2 ; W7 el 39 7 yefags: ; an e 33 (i)
7 anateR: ; N (el ) s vy 7 X2 Fenifa o

381 Baq o3fe WIw Taas T Aoy W W—
fouiter Bz 79 7 fatitaniam: @237 S Sonfn

sel FawmavA @ (f@); g2 () g gz 5
g (%% ) @8 73 v Fereafme | Wil g, s

ST |
se | sp@ew faog), 3o, 53R, Aed), 38, AN Defwer
Wy cwitae fasfe 1@ 280, oivm Afes A7a8] efamta s
& T 29, StEiE SRsE I | 93 ANCT ATS Sist ARe1HE
forr et 271 el —
Aol SRewa--gat T, YIS ; AN WA, pAere:;
o oYY, ST |
T SRAFE—ACIA A4S, ASrE: ; A 4, AR |
53 SreF —fRedry vey, Rerey ; 417 crre: yate: |
il wesER—Ate e, Fefeny ; gix A4Sy, gwfewy)
B wesFI—aAxiTl T, oA ; AW Am, TAWAZA
A SesfFI—wCA T, Feaw: ; w0 Afes:, amfes: )
391 ApITAT—RM A (Fe) B w@E WA @
weoFE At 2, SENT AP eyF
7o 1 w3 1R feTa & 2 Fiw vy
e ey o Aifer & = W=
Bt wmfbe: ; 3 Awe,

N B cog cor TN <% fReTs o 73 WoW AFH wEA AN
Steifion e & g3l serTem s |

3%
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Wl T SRSt AfES O W W,
Sigite  ToorevE A ;  IW—
A e ¢ o @R ( T3+
fag), F& vaifs © &, e
(F&—F+= )|

FAGAT |

sal fRevgdan #f3s faeey A @ T 79, eiga A

O | IAAG AT, A ;T e, T ;
Tre: o, BAwew: ; TS I, NS ;  cAtfre LAY,
catfeespae s yar woR, TgAwE | (a) ‘
T e T T AfES WY 39 wfensl vEAl TR @ AN
I3 T, SENF FAF FEAW WA FF FEGWIAT A
I M ‘G YIRS ;W w3 79, fawtne;
oA 1w, gtde St

W1 QR WA A Tt Soaw sfv Qe wdie
ottt ofewy AT Borrwy o(tda (b) 94X AN 39, O4A SiTHF
Toifirs Ffitay At w0z ;  wWi—o4Fs: fiee B3, ol

¥ BTN @ Boirag e Aytae (T AfeS Toiw-aivE

(a) fomd siorr #ffs Roiwa otn REs fwEd sfoese AR o0 5
Tl — AT, S Ton

(b) e ARS cov 383 Tl ¥l I, I BT 4 AT P
371 3tn, St Soomw 1 B
WAFA A0S T3] g gL
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AR AR AN &7, ©IF CiERF Tojmra ey ANl FL
N—FAfNT €37, getiaEE |

0| 72 faMy oea 1St 1w, fifels eefe st const
faal @ Fhutag Au 29, wiehe ‘agamaR iy
w—fgat afe, famede, Tegey WA wem;
fretfees amaw, faetmy Tontf |

| IEAfeq 9T Ihulay Auiee oFem faeere Hifaw
“§ 2% ehin Awwir 71 wi—erm e @ Sgfe;
= <ffaz gRhaaifasi 1

w ) @A i @ @ A ek fafw ggaE
FH4RY T (i R FE YW@ET IRQ;  (FIA@ T AW
ARER T Al | IN—¥Q| T 7L ; *fF st S 5
stszerf Berifi | fog awsid o) i 8f wwstwstd |

fae |

80| HRATAIEF 0 K «ifew i AielE o7 wlis @3-
T AT 9 R 330, ORI ot e’ sy ikt
fea-famm o (319 @1 7 Pfaxz T 33 €
@R @R A SRR ANfew 23; W—aIEr g
Aatzta:, f@ees q; swiai aAl@idlc aniaie, sealesy; %@k
AR FATRR:, ALY ; TR cAFRR AN, f@AiR,
syt Bt Aateia, dedbt Tenfi |

IS |

88 | S AR s arfem A, A=A, A, A,
pste, wafeaw, Aoy Seiifir w3t @3t o e Ffu,
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@ T 7, wiEty Ain ‘errfiely’ | @R ATt A o PRl
W e FEE? [T @I Iy T 12 A (a);
W—ARN—Fery 7N Borger ; Fhoml -~ femyy firmw, elfs-
faa; ofS—AIEeRy, WEET; @S —wTY e
SR ; AT oSl SARY ; AfFT—mfE e
T, Wrife ; weii—fayy wetz:, faféw; fowint werw,
wfewy genifi |

EXERCISE 43.

1. Define a 7| How many kinds of {7 are
there ?

Namo the different #wi% and give an ecxample of
each of them.

2. Form compound words with :—

ees Owaifas @ ifos caifas | wiem frets) was
) QAIRMS L A ot Wil Iy Ay wES: ) A
Afeee Tt A | ey SwfoFy | Y4 5F 391 XA A
@5 RN E1 TR TT B YOI ATSI T A 4@
QAP | WL N gEI A | oy W

3. Expound the samasas in :—

Tty Fteew, fedatd, wEiew, eI, DRt
ctttd, efems, st am:, T, g, o

(a) % aRAg o BEF Aed TR WA @} TSN @ AR WA
Rammen; T—Bvmte; Boigow, Eofgen; Botg, Sorgamy |

N B. «or Gl wfq awaty AAM Aoy, SREEF AL I w1IN
A TR TELR



SANSERIT GRAMMAR AND COMPOSITION, 8¢

TS, redifa:, wetnfasy:, faat?), Aotew:, s, v
st Fetterema:, gfvced:, FraR:, Sot7ad and wmetom: |

—— e e

44 <fege oo |

Nominal affixes.

s 1 e wiwm Te g, ©l, W, R gefe @ wwa
o7 77, Sigtfrone ‘ofee’ aa | ofes oo s=F ; Sizne
s el faw aowe fafes 2 3oz |

qew|

21 ofg oy "R THT T 8 O] GOl 37 | AT 1
FREm ¢ vl-2owts "% Tfax 21 W —ag Age—2AFA
i AR, ALS—AE ST @ZWA, A9 A
AT, A1 Terife | o ()

o1 Ay B Wewd Tew Ifes, erem #w; fwsw
R e | A5 TG 1 HGT 1 W—TAR, MR TS 5
AR, ArET T8 ; Figae, PIoh 7% ; S, WA TS ; 93,
9% TS 7 |

WRER(TFCIZ)!

81 Wity e e Tew e (AQ) 7 ; g A e I
Boitew o fesal ¥ QR0E, Ul W K @, oo, o
@ 53¢ 3 P I (3F) T T Wi—3) 747 wire, Al
% w7 =g, feury)  @zm Qg wfiwly, I,
AN Aoife | qR WA, T, RERi
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1
¢l W, o, IT @ wEts www Tew Wiy Wy
ferm foe 231 w—alT@, 0@, P, W, IR )
AF—AAY, i ewpifn 1 o woq wiww S fowy
fazn w—ei

v | @37 GfeF M wdie wwe o7 wirg «¥ =
faem 20| 3 oo T3 WEREA (A W1 TU—N,
o, e | w (@Al WA, edqi Senife i fow X,
7Y elgfs «rwa Tux faey 271 wWi—d, o Teifis

a, 89, 4 @ 7 |

11 e Wl e @efen Ter A, (v ofofen Ter 34,
@itv egfen Tea o, w2 1q egfer Ten s demzg | wWi—a
—Rm: i, gtae, iy, ggm F—cefae, sfEe
w—cata:, caiaetz, wfets, 3P T—ag, wA, TR, FAR
R, A |

vl ey ol wiwe ey, o, 33, %, B, ¥R o
ey 3T | B FHTA Ay WA WA wifw a7 3 W

Ta—
fe(2)

R TSR Amg—wrRfa ) wfaat weer Awin—
oifufa: | @@at, @l—afn ) F—eifiel
(@)
sttt S oAR: | T SeleE—aE | @gwet
FO—CINER: 1 SHEN—StfRam: |
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fww (33)
IS WAeR Ata— cxafieas |
7 (31
wfreaereit At -wifirer: | sttoreE—stein 1 54FI-
AGTH—SI0FR | AAFiASITS—2A ot Ss: |
Y|
ORISR AT - | 9FA, WG—AGE | ATg—ie |
Ay | Am—cota: | gfeg —aifEa | IRmA—IARAE |
FAF (A ) |
TAIVSH—ATTAR | FIAGH AT IV |
I (FA)
frowr—Coreia:, Tier—aigedia: |
31 wereried (7 7ee arery fafes a%a, sy Rk ¥
(F2), A (37), 37 @ 39_(3) ¥ 5if% erey @@ wwdfe 73
T | W JOTS, E1T: | aien o, st 3 afa |
w1 97 =t | ok @f, wifd ) afe @fs, wé 1 e
cafe: #ifgs: | Agtes =afs, Agifery | fio 3fls, crfaa
Wew wafe, AHF | T poq Iy Teiif7 |
se | f3Fm, Sy, 7%, 75 ¢ T ggfe wide & aom
77 237 WUF | N, —
frrrnd—cn: faetw, tom | s fawtwe, wiansg
St —393 Ste, AGFY 1 TSI, O
TYF—IT T TV | T e AA | WA Fp FA3q
feotd—amud feey, Iow | @iy faey afey



Y1 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

MY Jf Aoy A, ANEFE | QA Qfow)
Fhed—cota @3, co13: |
w76 %37 | (Comparative Dogree)

331 QO N @I TeIE iR, Terdcalvw faveE-
wrHg $o7 o7 @ FIN e | NN, —AT—AYER, AN ;
F5—Bo:, TDIN ; IR—IQOH:, JTTI |

ez ( Superlative Degree )

321 qTR N @ FT Bewf ¥, Bt s
wigd Te7 N @ B ey | i, —aAg—agen, afw:;
To—aBe:, A5 ;. qgon:, Afas: |

so| M 83 el sfaml faafafes wwefsn fasttem
B3N |

w3 %37 ( Comparative ) 25 (Superlative)
&y e, Tptem i3, cos
1% qhIA, SR I, camd
== CATIET (wfwl

s LIIEL 7t

C FNTH, TIH wfos, =fes
_H FAA, IRA ¥fas, I
kol KSLEL iRl

(S Lot wfad

2 RE Lt afas

k CRITII cwifad
e

i} v
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2 Ei gt fed
2 TR c
T Ll i)

81 ORI @nfcE favems W Ted 3w ool 27
T—Nery Bi: Nferam, aze—afemm, ag—afin, w@—sifim)
s{aatt-erey |

et s weef fa e fg wrww T Ow, 5@ @ W, e
Baq 4B, (4 )., A TI0O I AT TN w7 Tew WG (7,
GF I TS WP TG T ewd Tew O (), frefs
230 APt AT WH TET WAB_ 8 TH_ w3k A, AYFe, s,
w13f's, we, Her &refs «wa $a3 oub_ (o ) 7| W—fad's:
TOg: 5PE: e W AYW, Wi, Bafavifoew: Tafas:,
faerem: fa: soifaesem: cuifaes: detiem oo, @,
Hefosm, sAfos, aafeen, weow:, Azgsn 3w |

Zs

so | wigl Sz wfimig @8 sl siawlfe “ww Tez %o
Uy ¥ | YW—UIF AT RGO efew (99:), #Ifq
w1y Aeglerfa wfews: (3w ), PA—aifere, fta—faeifis:,
Tifi—aifis: Ta—xfaw, ga—gfe: Sopfv |

TG (97 )

sal T@t, faly, ifd, w@a e Aol el W@ ()
oo W1 W—Tad wd—atw | [ w—xdy
fetm, wlam: | iy Sd—qam aptae, s, F@vadt ) |
T I AWART T, evTd) @ffent) Aol
wrf—qreR ARy, e (Va1 '



e SaxsgrIr GraMMaR AND CoMpoSITION,

q
ol @i Y wfei TEAE Ser A e BT 1L Al
SO % ST | W—IE S, TR | I A,
i | Ter awta, Sed |
)|

391 ety o maplaive o Bea 4l @y w1 4
ofe-ForaE B | Wi, @l ; Rawe fai;
TetRe, fel s ol TR, A

30| FRIGA i ¢ 7gW fefer gie feew o #)

SO " WA W—oeD—afate, afe; PRk

85 @Rl crtwe | Aal—ge, e P, A6

. EH

LT

| O 8 T 4 fom Aty e el fefe g

T O 37 | T-LOIS W W | R,
o ; G, @)

e, fome ofgfs wama Ten onf Ay Joolw’ @f

avw W@ I—yd—atrgw, fiww ; ot oEtew,

e, TS mten: Jwtfi |
fre sl

ofeqe o7 s Tex wfasand fie e 5 ey

WG WY | W~ I ;

o fe—fafee, feen; & -caflie, gy
wafix etfiet
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f5, 1
W1 AGSTHITT St LK foa 7 e 2¥g, @€ Wl
T @ F 4Igq (st wuww e 5, (o) ererg 231 f5, A wiwta e
wEiead B 7, 4 A N @@ g7 W DT W W
Fife foer o1 ot A w70 2¥ANeg, «¥ wud AAFO 1 @¥wA
TS, fEfiEs, agaad Tty |

EXERCISE.' 44.

1. Define (5% @®g1 Name and illustrate the use
of some of the Sffw affixes.

2. Substitute a single Sf&i® word for cach of the
following :—

amrsta: | fret 331 wfrfE sy @ wEafs oA
CHYY eI Mt | St A @I R Y e
ST T IO @I O | TR S B
SR YR | WIAL AY: | WA GO WI | qoeA A |
wfeple @elatena 1 Iw: @t qom wley ) otaeh whet:
Wyl gfEm el Rk TR

Form comparatives and ruperlatives of the following

with %5 and 25 :--

fa, =, I, W), I ‘E\Bnd & | /,‘,3\ R
. '.;7,?@\ - B
i .
i o
i3 8



e SANSERIT GRAMMAR AND COMPOSITION,

qx

s | i el wfyei Ao O Al Ao A1 di-
ST W I | W—7H: AF, AR | I AT,
sl | B @Fitad, Teae |

4l

351 et sl maptAlse W Bed ¢ eew Wl U
@S- o ST | I —gFAFIR, @) 5 fagFh fal
fasrmtas, fad; siedl; F3-ewT8, a3

20| TpAIGY At ¢ FAN frsfen whw favm o =91
oA SOAE W WA —oteR—aink, e ; gEie
9T TR, (T | FAN—Ys, P ; TR, TR
e, AT

q, |

| w8 T+ o ARty weww AgN frefe qw
frem @ <o 37 | TSI N AW | 3N —TFhF, 74 5
s, owa ; I, @IT
R A o ofefe wwmima Ten ‘R Anem Beew' <@
o N ewW 3 I—IA—AtEE, fore 5 «¥we gt
BerRiwa:, s, sqRre e 3eife |
fore a1

0| fefeyes fov waw T wfawsaid foe 6 57 ewry
31 iR € GRS "X WOH1  W—I—FB, IHA;
Fi—ifbe, Fioa; feq—fofee, fFen; -l (et
o=, cwfse, TR Tupifu
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f5,1
8| GGESTER Tt K g A o 227N, @8 W
T € F 4IgA caiest eww Tgw 5, () ey a3 fo, 3 wwlv e
AT FHAF, 4 AN @ 37 W NE @1 IW—AR
i e 1 ot if 3 22wem, @F wd AAFE 1 @@
Tirge, fEfFs, agzaq Tonfn |

EXERCISE. 44.

1. Define f%s @org1 Name and illustrate the use
of some of the ofgw affixes.

2. Substitute a single Sfget® word for cach of the
following :—

awarste: 1 faet 371 wfirf ey o1 wtaafs ok a0
CHINT Serep At 1 sfagt: dm 1 dmT WIS T s
S W FE | JET SIT | AW WA T Wy,
ACH: TRE | WA AT | Y FIOY WY TS AR |
wtofe ewfaten 1 I fartm | @@ i ot arek:
WY1 pfeg e Rk TR

Form comparatives and ruperlatives of the following
with ?{ﬂ‘ and 3§ :——

fam, o8, I, @ @ @and &1,
















